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The Man Who Was God 
You are encouraged to study your Bible to prove the 

truth presented in these lessons or any other lesson. 

The comments presented herein are those of the 

authors and the compiler. You should verify their 

comments and opinions and teachings by others; e.g., a 

pastor, preacher, priest, rabbi, commentator, or 

publisher as it is YOUR responsibility to seek, know 

and do God's will.  

In verifying to read different Bible translations, refer to 

Bible dictionaries and lexicons for meaning of words 

or phrases you do not know. Be careful with dictionary 

definitions as dictionaries give meaning of words and 

phrases from original language through current usage. 

The meaning of words and phrases change over time. 

Also, several Greek words may be translated into one 

word in English and may distort the original meaning. 

For instance, the Greek words de and kai” were 

translated as “and” in English. De is used to separate 

two nouns whereas kai connects two nouns. 

Let God speak to you from His Holy Word as 

recorded in the Bible.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

International Bible Knowledge Institute  
IBKI grants permission to reproduce for non-
commercial purposes lessons in their entirety 

without change or charge. 
Randolph Dunn, President - Roberto Santiago, Dean 

Visit our website Thebibleway.net 
Contact us at info.India.IBKI@gmail.com 

 
 

 

वह आदमी जो भगवान था  

इन पाठ ों या किसी अन्य पाठ में प्रसु्तत सत्य ि  साकित िरने िे किए 

आपि  अपनी िाइिि िा अध्ययन िरने िे किए प्र त्साकित किया जाता 

िै। यिााँ प्रसु्तत किप्पकियााँ िेखि ों और सोंििनितााओों िी िैं। आपि  

दूसर ों द्वारा उनिी किप्पकिय ों और राय और किक्षाओों ि  सत्याकपत िरना 

चाकिए; उदािरि िे किए, एि पादरी, उपदेिि, पुजारी, रब्बी, 

किप्पिीिार, या प्रिािि क् ोंकि यि आपिी कजमे्मदारी िै कि आप 

परमेश्वर िी इच्छा ि  ख जें, जानें और िरें। 

किकिन्न िाइिि अनुिाद ों ि  पढ़ने िे किए सत्याकपत िरने में, उन िब् ों 

या िाक्ाोंि ों िे अर्ा िे किए िाइिि िब्ि ि और िब्ि ष देखें कजन्हें 

आप निी ों जानते िैं। िब्ि ि पररिाषाओों से सािधान रिें क् ोंकि 

िब्ि ि ितामान उपय ग िे माध्यम से मूि िाषा से िब् ों और 

िाक्ाोंि ों िा अर्ा देते िैं। 

समय िे सार् िब् ों और िाक्ाोंि ों िे अर्ा िदि जाते िैं। इसिे अिािा, 

िई ग्रीि िब् ों िा अोंगे्रजी में एि िब् में अनुिाद किया जा सिता िै 

और मूि अर्ा ि  कििृत िर सिता िै। उदािरि िे किए, ग्रीि िब् डे 

और िाई िा अोंगे्रजी में "और" िे रूप में अनुिाद किया गया र्ा। डे द  

सोंज्ञाओों ि  अिग िरने िे किए प्रय ग किया जाता िै जिकि िाई द  

सोंज्ञाओों ि  ज ड़ता िै। 

परमेश्वर ि  अपने पकित्र िचन से आप से िात िरने दें  जैसा कि 

िाइिि में दजा िै। 
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The Man Who Was God 
Introduction 

“In the beginning God created the heavens and the 

earth. Now the earth was formless and empty, darkness 

was over the surface of the deep, and the Spirit of God 

was hovering over the waters.” (Genesis 1:1-2) “In the 

beginning was the Word.” (John 1:1) “Then God said, 

‘Let us make man in our image, in our likeness.’” 

(Genesis1:26) The word “God” was translated from 

the Hebrew word ’Elohiym plural of El, but they are also 

one “The Father and I are one.” (John 10:30) These 

spirit beings must have existed before they spoke the 

heavens and earth into existence along with all its 

living creatures, animals and vegetation. Then, they 

made man from what they spoke into existence into 

their likeness. 

According to the apostle John the “Word” was with 

God and was God. The Word became flesh and dwelt 

among man. John, the Baptist, referred to Him as “the 

Lamb of God” who takes away the sins.  

What an awesome revelation, the spirit being, Deity - 

the creator of all things, will sacrifice Himself as the 

atoning sacrifice to cleanse those They created in Their 

likeness and set eternity in their hearts. “He has also 

set eternity in the hearts of men; yet they cannot fathom 

what God has done from beginning to end.” (Eccl 

3:11-12) Those who put their trust and obey Him are 

promised eternal life with Him, if they continue to live 

as by obedient faith as priest to serve Him. 

The comments following quoted scripture are the 

writer’s opinion and interpretation. You should not 

accept them without though and adequate analysis and 

verification. Nor should you accept any other opinion 

without the same degree of analysis.   

 

Chapter 1 

Deity 
 

“In the beginning God created the heavens and the 

earth. Now the earth was formless and empty, darkness 

was over the surface of the deep, and the Spirit of God 

was hovering over the waters.” (Gen 1:1-2) 

“In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God.  He was with God, 

in the beginning.  Through him all things were made; 

without him nothing was made that has been made.”  

… “The Word became flesh and made his dwelling 

among us.” (John 1:1-3; 14) God, Logos and Word are 

discussed in Appendix C. 

वह आदमी जो भगवान था 
पररचय 

"िुरुआत में िगिान ने आिाि और पृथ्वी ि  िनाया। अि पृय्िी 

कनरािार और सूनी र्ी, अन्धिार िी सति पर अन्धिार छा गया र्ा, 

और परमेश्वर िा आत्मा जि िे ऊपर माँडरा रिा र्ा।”(उत्पकि 1:1-

2) “आकद में िचन र्ा।” (यूिन्ना 1:1) “ति परमेश्वर ने ििा, िम मनुष्य 

ि  अपने स्वरूप िे अनुसार अपनी समानता में िनाएों ।” (उत्पकि 

1:26) िब् "परमेश्वर" िा अनुिाद इब्रानी िब् से किया गया 

िै।एलोहीम िा िहुिचनएल,िेकिन िे िी एि िैं "कपता और मैं एि 

िैं।" (यूिन्ना 10:30) इन आत्मत्मि प्राकिय ों िा अत्मस्तत्व आिाि और 

पृथ्वी िे अत्मस्तत्व में आने िे सार्-सार् उसिे सिी जीकित प्राकिय ों, 

जानिर ों और िनस्पकतय ों िे अत्मस्तत्व में रिा ि गा। किर, उन्ह ोंने 

मनुष्य ि  उस से अपनी समानता में अत्मस्तत्व में िनाया ज  उन्ह ोंने 

ििा र्ा। 

पे्रररत यूिन्ना िे अनुसार "िचन" परमेश्वर िे पास र्ा और परमेश्वर र्ा। 

िचन देिधारी हुआ और मनुष्य िे िीच में िस गया। िपकतस्मा देने 

िािे यूिन्ना ने उसे "परमेश्वर िे मेमे्न" िे रूप में सोंदकिात किया ज  

पाप ों ि  दूर िरता िै। 

क्ा एि अद्िुत रिस्य द्घािन, आत्मा, देिता - सिी चीज ों िे 

कनमााता, प्रायकित िकिदान िे रूप में खुद ि  िकिदान िरेंगे, कजन्हें 

उन्ह ोंने अपनी समानता में िनाया र्ा और उनिे कदि ों में अनोंत िाि 

स्र्ाकपत किया र्ा। “उस ने मनुष्य ों िे मन ों में िी अनन्तिाि िा स्र्ान 

रखा िै; तौिी िे यि निी ों समझ सिते कि परमेश्वर ने आरम्भ से अन्त 

ति क्ा किया िै।” (सि  3:11-12) ज  ि ग उस पर िर सा िरते िैं 

और उसिी आज्ञा िा पािन िरते िैं, उन्हें उसिे सार् अनन्त जीिन 

िा िादा किया जाता िै, यकद िे उसिी सेिा िरने िे किए याजि िे 

रूप में आज्ञािारी किश्वास िे अनुसार जीना जारी रखते िैं। 

उद्धृत ग्रोंर् िे िाद िी किप्पकियााँ िेखि िी राय और व्याख्या िैं। 

आपि  किना पयााप्त किशे्लषि और सत्यापन िे उन्हें स्वीिार निी ों 

िरना चाकिए। न िी आपि  उसी कडग्री िे किशे्लषि िे किना किसी 

अन्य राय ि  स्वीिार िरना चाकिए। 

 

अध्याय 1 

देव 
 

"िुरुआत में िगिान ने आिाि और पृथ्वी ि  िनाया। अि पृय्िी 

कनरािार और सूनी र्ी, अन्धिार िी सति पर अन्धिार छा गया र्ा, 

और परमेश्वर िा आत्मा जि िे ऊपर माँडरा रिा र्ा।”(उत्पकि 1:1-

2) 

"आरोंि में िचन र्ा,और िचन परमेश्वर िे पास र्ा,और िब् िगिान 

र्ा। िि िगिान िे सार् र्ा,प्रारोंि में। उसिे किना िुछ िी निी ों िन 

सिता; उसिे किना िुछ िी निी ों िनाया गया र्ा ज  िनाया गया र्ा। 



“For there are three that bear record in heaven, the 

Father, the Word, and the Holy Ghost: and these 

three are one. And there are three that bear witness in 

earth, the spirit, and the water, and the blood: and 

these three agree in one.” (1 John 5:7-8)  

“That which was from the beginning, which we have 

heard, which we have seen with our eyes, which we 

looked upon and have touched with our hands (man’s 

nature), concerning the word of life— the life was 

made manifest, and we have seen it, and testify to it 

and proclaim to you the eternal life, which was with 

the Father and was made manifest to us— that which 

we have seen and heard we proclaim also to you, so 

that you too may have fellowship with us; and indeed 

our fellowship is with the Father and with his Son 

Jesus Christ.”  (1 John 1:1-4) 

Comment: So, “God,” the “Word” and the “Spirit” 

were present in the creation. Therefore, one could 

conclude just from these few verses there were 

three “Gods” or one in three forms – God, Word and 

Spirit.  So, as spirit beings, and the creator of all 

things can be manifested into things of His creation 

in order for man can understand. For instance:  

“The Lord appeared to Abraham near the great 

trees of Mamre while he was sitting at the entrance 

to his tent in the heat of the day. Abraham looked 

up and saw three men standing nearby. When he 

saw them, he hurried from the entrance of his tent 

to meet them and bowed low to the ground.” (Gen 

18:1-2) 

 

“Now Moses was tending the flock of Jethro his 

father-in-law, the priest of Midian, and he led the 

flock to the far side of the desert and came to Horeb, 

the mountain of God. There the angel of the Lord 

appeared to him in flames of fire from within a 

bush. Moses saw that though the bush was on fire it 

did not burn up. So, Moses thought, ‘I will go over 

and see this strange sight — why the bush does not 

burn up.’ When the Lord saw that he had gone over 

to look, God (’Elohiym) called to him from within 

the bush, ‘Moses! Moses!’ and Moses said, ‘Here I 

am.’’” So, God manifest Himself in the burning 

bush.” (Ex 3:1-4) 

 

” ... "िचन देिधारी हुआ और िमारे िीच अपना कनिास स्र्ान िना 

किया।"(यूिन्ना 1:1-3; 14) पररकिष्ट सी में परमेश्वर, ि ग  और िचन 

िी चचाा िी गई िै। 

"क् ोंकि तीन िैं ज  स्वगा में अकििेख रखते िैं, कपता, िचन और पकित्र 

आत्मा: और ये तीन ों एि िैं। और तीन िैं ज  पृय्िी पर गिािी देते िैं, 

अर्ाात् आत्मा, और जि, और ि हू, और ये तीन ों एि िी िात में 

सिमत िैं।”(1 यूिन्ना 5:7-8) 

"िि ज  आरम्भ से र्ा, कजसे िम ने सुना िै, कजसे िम ने अपनी आोंख ों 

से देखा िै, कजसे िम ने जीिन िे िचन िे किषय में देखा िै और अपने 

िार् ों (मनुष्य िे स्विाि) से छुआ िै- जीिन प्रगि हुआ, और िम इसे 

देखा िै, और इसिी गिािी देते िैं और आपि  अनन्त जीिन िी 

घ षिा िरते िैं, ज  कपता िे सार् र्ा और िमें प्रिि किया गया र्ा - 

कजसे िमने देखा और सुना िै, िम आपि  िी िताते िैं, ताकि आप िी 

िमारे सार् सििाकगता िर सिें  ; और िमारी सििाकगता कपता और 

उसिे पुत्र यीिु मसीि िे सार् िै।”(1 यूिन्ना 1:1-4) 

टिप्पणी: त , "ईश्वर," "िब्" और "आत्मा" सृकष्ट में मौजूद 

रे्।इसकिए, इन िुछ छों द ों से ि ई यि कनष्कषा कनिाि सिता िै 

कि तीन "ईश्वर" रे् या तीन रूप ों में से एि - ईश्वर, िब् और 

आत्मा। इसकिए, आत्मा िे रूप में, और सिी चीज ों िे कनमााता ि  

उसिी रचना िी चीज ों में प्रिि किया जा सिता िै ताकि मनुष्य 

समझ सिे। उदािरि िे किए: 

“यि िा ने इब्रािीम ि  ममे्र िे िडे़ िृक्ष ों िे पास उस समय दिान 

कदया, जि िि कदन िी तकपि में अपने डेरे िे द्वार पर िैठा र्ा। 

इब्रािीम ने ऊपर देखा और तीन आदकमय ों ि  पास में खड़ा देखा। 

उन्हें देखिर िि अपने डेरे िे द्वार से उन से िेंि िरने ि  िुती 

से कनििा, और िूकम पर दण्डित् किया।”(उत्पकि 18:1-2) 

 

“मूसा अपिे ससुर कयत्र  िी िेड़-ििरी िी चरिािी िर रिा या, 

ज  कमद्यान िा याजि र्ा, और िि िेड़-ििररय ोंि  जोंगि िे उस 

पार िे गया, और परमेश्वर िे पिात ि रेि िे पास पहुोंचा। ििााँ एि 

झाड़ी िे िीतर से आग िी िपि ों में प्रिु िा दूत उसे कदखाई कदया। 

मूसा ने देखा कि यद्यकप झाड़ी में आग िगी र्ी, िि निी ों जिी। 

इसकिए, मूसा ने स चा, 'मैं ऊपर जािर यि अजीि दृश्य देखूोंगा - 

झाड़ी क् ों निी ों जिती।' जि यि िा ने देखा, कि िि देखने िे किरे् 

ऊपर गया िै, ति िे परमेश्वर(एलोहीम) उसे झाड़ी िे िीतर से 

पुिारा, 'मूसा! मूसा!' और मूसा ने ििा, मैं यिाों हूों। (कनगा 3:1-4) 

 

कििान ि  कििाम उठा, और अपने गदिे पर िाठी िान्धी, और 

म आि िे िाकिम ोंिे सोंग चिा। परन्‍तु जि िि गया त  परमेश्वर 

िहुत कु्रद्ध हुआ, और यि िा िा दूत उसिा किर ध िरने ि  मागा 



Balaam got up in the morning, saddled his donkey 

and went with the princes of Moab. But God was 

very angry when he went, and the angel of the Lord 

stood in the road to oppose him. Balaam was riding 

on his donkey, and his two servants were with him. 

When the donkey saw the angel of the Lord standing 

in the road with a drawn sword in his hand, she 

turned off the road into a field. Balaam beat her to 

get her back on the road. Then the angel of the Lord 

stood in a narrow path between two vineyards, with 

walls on both sides. When the donkey saw the angel 

of the Lord, she pressed close to the wall, crushing 

Balaam's foot against it. So, he beat her again. 

Then the angel of the Lord moved on ahead and 

stood in a narrow place where there was no room 

to turn, either to the right or to the left. When the 

donkey saw the angel of the Lord, she lay down 

under Balaam, and he was angry and beat her with 

his staff. Then the Lord opened the donkey's mouth, 

and she said to Balaam, ‘What have I done to you 

to make you beat me these three times?’"  (Num 

22:21-28) 
 

God also manifested Himself again in the form of 

finger of the hand writing on the wall in Babylon 

before King Belshazzar. (Daniel 5:5) 
 

Questions 

1. Through the Word (God) all things were 

made. 

True ___ False___ 
 

2. The Word became flesh (human). 

True ___ False___ 

 

3. The Lord, Jehovah, the I AM, appeared to 

Abraham. 

True ___ False___ 

 

4. God called to Moses at the burning bush. 

True ___ False___ 

5. God was manifested by the finger writing on 

Belshazzar’s wall. 

True ___ False___ 

 

Chapter 2 

Prophecies About Jesus, the Son of the 

Living God 
 

There are many Old Testament prophecies concerning 

Jesus. But what were the possibilities of making just 

पर खड़ा ि  गया। कििाम अपने गदिे पर सिार र्ा, और उसिे 

द  सेिि उसिे सोंग रे्। जि गदिी ने यि िा िे दूत ि  िार् में 

नोंगी तििार किए हुए सड़ि पर खड़ा देखा, ति िि मागा ि  

म ड़िर मैदान में िदि गई। कििाम ने उसे सड़ि पर िापस िाने 

िे किए पीिा। ति यि िा िा दूत दाख िी िाररय ों िे िीच एि 

सोंिरे मागा में खड़ा हुआ, कजसिे द न ों ओर ििरपनाि र्ी। जि 

गदिी ने यि िा िे दूत ि  देखा, ति िि कििाम िे पाोंि ि  

िुचिते हुए दीिार से सि गई। इसकिए उसने उसे किर से पीिा। 

ति यि िा िा दूत आगे िढ़िर एि सोंिरे स्र्ान पर खड़ा ि  गया, 

जिाों न त  दाकिनी ओर मुड़ने िी जगि र्ी और न िाईों ओर। जि 

गधे ने यि िा िे दूत ि  देखा, िि कििाम िे नीचे िेि गई, और 

उस ने क्र कधत ि िर अपक्की िाठी से उसि  पीिा। ति यि िा 

ने गदिी िा मुोंि ख िा, और उस ने कििाम से ििा, मैं ने तुझ से 

ऐसा क्ा किया िै कि तू मुझे तीन िार मार डािे?(कगनती 22:21-

28) 
 

परमेश्वर ने िी स्वयों ि  राजा िेििस्सर िे सामने िािुि में दीिार 

पर किखी िार् िी उाँगिी िे रूप में किर से प्रिि किया। 

(दाकनये्यि 5:5) 
 

प्रिन 

6. िब् (िगिान) िे माध्यम से सिी चीजें िनाई गईों। 

सिी गित___ 
 

7. िब् माोंस (मानि) िन गया। 

सिी गित___ 

 

8. यि िा, यि िा, मैं हूाँ, इब्रािीम ि  कदखाई कदया। 

सिी गित___ 

 

9. परमेश्वर ने मूसा ि  जिती हुई झाड़ी िे पास िुिाया। 

सिी गित___ 

10. िेििस्सर िी ििरपनाि पर उाँगिी किखने से परमेश्वर 

प्रिि हुआ। 

सिी गित___ 

 

अध्याय 2 

जीटवत परमेश्वर के पुत्र यीशु के बारे में भटवष्यवाटणयाां 
 

यीिु िे किषय में पुराने कनयम िी िई िकिष्यिाकियााँ िैं। िेकिन किसी 

ऐसे व्यत्मि िे िारे में कसिा  25 िकिष्यिाकियाों िरने िी क्ा 

सोंिािनाएों  र्ी ों ज  िई साि िाद पैदा ि ने िािे रे् और इन 

िकिष्यिाकिय ों िे सच ि ने िी क्ा सोंिािना र्ी? 

डॉ. िॉिे ओ. िेिर ने यि उिर प्रदान किया िै: यकद इस्राएि िे मसीिा 

िे आने िािी घिनाओों िी िकिष्यिािी िी जाती िै, त  सिी घिनाओों 

ि  एि व्यत्मि में पूरा िरने िी िुि सोंिािना 33 कमकियन ि गी। 



25 predictions about someone who was to be born 

many years later and having these predictions come 

true? 

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: If the 

events foretold for Israel's Messiah who was to come, 

then the overall probability that all n events would find 

their fulfillment in one person would be 33 million. 

Even if the prophecy regarding the virgin birth be 

excluded, the number remains astronomically large. 

Too large to assume that this accidentally happened! 

Dr. Taylor’s statement is provided in Appendix A prior 

to a list of over 60 prophecies and their fulfillment. 

This is only one of the proofs that Jesus was who He 

claimed to be, God in the form of Jesus. 

Here are just a few of over 60 prophecies and their 

fulfillment.  

Jeremiah 23:5 - "Behold, the days are coming, 

declares the LORD, when I will raise up for David a 

righteous Branch, and he shall reign as king and deal 

wisely, and shall execute justice and righteousness 

in the land.” 

 

Matthew 1:1 - “This is a record of the life of Jesus 

the Messiah, the son of David, the son of 

Abraham.” 

 

Luke 3:23- 38 – Luke traced the genealogy of 

Jesus back through David all the way to Adam. 

Zechariah 9:9 – “Rejoice greatly, O daughter of 

Zion! Shout aloud, O daughter of Jerusalem! Behold, 

your king is coming to you; righteous and having 

salvation is he, humble and mounted on a donkey, on 

a colt, the foal of a donkey.”  

Matthew 21:6-7 – “And the disciples went, and did 

even as Jesus appointed them, and brought the ass, 

and the colt, and put on them their garments; and 

he sat thereon.”  

Isaiah 53:5 – “But he was wounded for our 

transgressions, he was bruised for our iniquities; the 

chastisement of our peace was upon him; and with 

his stripes we are healed.” 

Matthew 27:26 – “Then released he unto them 

Barabbas; but Jesus he scourged and delivered to 

be crucified.” 

Isaiah 53:7 – “He was oppressed, and he was 

afflicted, yet he opened not his mouth; like a lamb 

that is led to the slaughter, and like a sheep that 

before its shearers is silent, so he opened not his 

mouth.”  

Matthew 27:12-14 – “While Jesus was being 

accused by the high priests and elders, he made no 

reply. Then Pilate asked him, ‘Don't you hear how 

many charges they're bringing against you?’  But 

Jesus did not reply at all, so that the governor was 

very surprised.”  

ििे िी िुों िारी जन्म िे िारे में िकिष्यिािी ि  िािर िर कदया जाए, 

यि सोंख्या खग िीय रूप से िड़ी िै। यि मान िेना िहुत िड़ा िै कि 

यि गिती से हुआ! 60 से अकधि िकिष्यिाकिय ों और उनिी पूकता िी 

सूची से पििे डॉ िेिर िा ियान पररकिष्ट ए में कदया गया िै। यि िेिि 

एि प्रमाि िै कि यीिु िि र्ा कजसे उसने यीिु िे रूप में परमेश्वर 

ि ने िा दािा किया र्ा। 

यिााँ 60 से अकधि िकिष्यिाकिय ों में से िुछ और उनिी पूकता िैं। 

टयममयाह 23:5- "देख, यि िा िी यि िािी िै, ऐसे कदन आनेिािे 

िैं, जि मैं दाऊद िे किरे् एि धमी डािी उठाऊों गा, और िि राजा 

ि िर िुत्मद्धमानी से राज्य िरेगा, और देि में न्याय और धमा िे 

िाम िरेगा।" 

 

मिी 1:1- "यि इब्रािीम िे पुत्र दाऊद िे पुत्र यीिु मसीि िे 

जीिन िा अकििेख िै।" 

 

िूिा 3:23- 38- िूिा ने दाऊद िे माध्यम से आदम ति यीिु 

िी िोंिाििी िा पता िगाया। 

जकयामह 9:9 -“िे कसय्य न िी पुत्री, अकत आनत्मित ि ! िे 

यरूििेम िी पुत्री, ऊाँ चे स्वर से कचल्लाओ! देख, तेरा राजा तेरे पास 

आ रिा िै; िि धमी और उद्धार पाने िािा िै, िि दीन और गदिे 

पर, और िछेडे़ पर सिार, और गदिे िा िच्चा िै।” 

मिी 21:6-7 - "और चेि ों ने जािर िैसा िी किया जैसा यीिु ने 

उन्हें ठिराया, और गदिे और गदिे ि  िे जािर अपिे अपिे 

िस्त्र पकिना किए; और िि उस पर िैठ गया।” 

यशायाह 53:5- “परनु्त िि िमारे िी अपराध ों िे िारि घायि 

हुआ, िि िमारे अधमा िे िाम ों िे िारि िुचिा गया; िमारी 

िात्मन्त िी ताड़ना उस पर र्ी; और उसिे ि डे़ खाने से िम चोंगे ि  

जाते िैं।” 

मिी 27:26- “ति उस ने िरअब्बा ि  उनिे किये छ ड़ कदया; 

परनु्त यीिु ने ि डे़ मारे, और कू्रस पर चढ़ाए जाने िे किरे् 

छुड़ाया।” 

यशायाह 53:7- “उस पर अने्धर किया गया, और िि दु:त्मखत हुआ, 

तौिी उस ने अपना मुोंि न ख िा; उस मेमे्न िी नाई ज  िध िरने िे 

किये िे जाया जाता िै, और उस िेड़ िी नाईों ज  अपिे ऊन 

ितरनेिाि ोंिे साम्हने चुप रिती िै, स  उस ने अपना मुोंि न 

ख िा।” 

मिी 27:12-14- "जिकि यीिु पर मिायाजि ों और पुरकनय ों द्वारा 

आर प िगाया जा रिा र्ा, उसने ि ई उिर निी ों कदया। ति 

पीिातुस ने उससे पूछा, 'क्ा तुम निी ों सुनते कि िे तुम पर कितने 

आर प िगा रिे िैं?' परनु्त यीिु ने िुछ उिर न कदया, यिाों ति 

कि राज्यपाि ि  िहुत आिया हुआ।” 

यशायाह 53:9- "और उन्ह ोंने दुष्ट ों िे सार् उसिी िब्र िनाई, और 

एि अमीर आदमी िी मृतु्य िे सार्, िािाोंकि उसने ि ई किोंसा निी ों 

िी र्ी, और उसिे मुोंि में ि ई छि निी ों र्ा।" 

मिी 27:57-59- "उस िाम िे िाद, अररमकर्या से एि अमीर 

आदमी आया। उसिा नाम यूसुि र्ा, और िि यीिु िा चेिा िन 

गया र्ा। िि पीिातुस िे पास गया और उसने यीिु िी िाि 

माोंगी, और पीिातुस ने उसे िरने िा आदेि कदया। स  यूसुि ने 

ि य ि  िे किया और उसे एि साि सनी िे िपडे़ में िपेि 



Isaiah 53:9 – “And they made his grave with the 

wicked and with a rich man in his death, although he 

had done no violence, and there was no deceit in his 

mouth.”  

Matthew 27:57-59 – “Later that evening, a rich 

man arrived from Arimathea. His name was 

Joseph, and he had become a disciple of Jesus. He 

went to Pilate and asked for the body of Jesus, and 

Pilate ordered it to be done. So, Joseph took the 

body and wrapped it in a clean linen cloth. Then 

he placed it in his own new tomb, which he had cut 

out of the rock. After rolling a large stone across 

the door of the tomb, he left.” 

Isaiah 61:1-2 - "The Spirit of the LORD is upon me, 

because the LORD has anointed me; he has sent me 

to bring good news to the oppressed and to bind up 

the brokenhearted, to proclaim freedom for the 

captives, and release from darkness for the prisoners; 

to proclaim the year of the LORD's favor,”   

Luke 4:16-19; 21 – “And He came to Nazareth, 

where He had been brought up; and as was His 

custom, He entered the synagogue on the Sabbath, 

and stood up to read. And the book of the prophet 

Isaiah was handed to Him. And He opened the 

book and found the place where it was written:  

‘The spirit of the lord is upon me, because 

he anointed me to preach the gospel to the 

poor. He has sent me to proclaim release 

to the captives, and recovery of sight to the 

blind, to set free those who are oppressed, 

to proclaim the favorable year of the lord.’ 

“Today this Scripture has been fulfilled in your 

hearing.” 

Questions 

1. There are over 60 prophecies about the 

Messiah. 

True ___ False___ 

2. The probability of prophecies about the 

Messiah being fulfilled in one person is 

astronomical. 

True ___ False___ 

3. In Nazareth Jesus said the prophecies were 

fulfilled in Him. 

True ___ False___ 

Chapter 3 

Birth and Early Life of Jesus 
 

God through the prophet Isaiah stated "The Lord 

himself will give you a sign: The virgin will be with 

child and will give birth to a son, and will call him 

Immanuel.” (Isaiah 7:14)  

God did not manifest Himself as the promised 

Messiah, instead He came in human form by action of 

the Spirit of God.  

कदया। किर उस ने उसे अपक्की नई िब्र में रखा, कजसे उस ने 

चट्टान में से िाििर िनाया र्ा। िब्र िे द्वार पर एि िड़ा पत्थर 

िुढ़ि िर िि चिा गया।” 

यशायाह 61:1-2- "यि िा िा आत्मा मुझ पर िै, क् ोंकि यि िा ने 

मेरा अकिषेि किया िै; उसने मुझे दीन ि ग ों ि  सुसमाचार सुनाने, 

और िूिे मनिाि ों ि  िान्धने, और िनु्धओों ि  स्वतन्त्रता िा प्रचार 

िरने, और ित्मिय ों ि  अन्धिार से छुड़ाने िे किए िेजा िै। , यि िा 

िे अनुग्रि िे िषा िा प्रचार िरने िे किरे्,” 

िूिा 4:16-19; 21- "और िि नासरत में आया, जिाों उसिा 

पािन-प षि हुआ र्ा; और अपनी रीकत िे अनुसार सब्त िे कदन 

आराधनािय में जा िर पढ़ने ि  खड़ा हुआ। और यिायाि 

िकिष्यद्विा िी पुस्ति उसे सौोंप दी गई। और उस ने पुस्ति 

ख िी, और िि स्र्ान पाया जिाों किखा र्ा: 

'प्रिु िी आत्मा मुझ पर िै, क् ोंकि उसने गरीि ों ि  

सुसमाचार सुनाने िे किए मेरा अकिषेि किया िै। उस 

ने मुझे िनु्धओों ि  छुड़ाने िा, और अने्ध ि  दृकष्ट िी 

प्रात्मप्त िी घ षिा िरने िे किरे् िेजा िै, कि उत्पीकड़त ों 

ि  छुड़ाऊों , और प्रिु िे अनुिूि िषा िा प्रचार िरूों ।' 

"आज यि पकित्रिास्त्र तुम्हारे सुनने में पूरा हुआ िै।" 

प्रिन 

4. मसीिा िे िारे में 60 से अकधि िकिष्यिाकियाों िैं। 

सिी गित___ 

5. एि व्यत्मि में मसीिा िे पूरा ि ने िे िारे में िकिष्यिाकिय ों 

िी सोंिािना खग िीय िै। 

सिी गित___ 

6. नासरत में यीिु ने ििा कि िकिष्यिाकियााँ उसमें पूरी हुईों। 

सिी गित___ 

अध्याय 3 

यीशु का जन्म और प्रारां टभक जीवन 
 

िकिष्यद्विा यिायाि िे माध्यम से परमेश्वर ने ििा, "यि िा स्वयों 

तुम्हें एि कचन्ह देगा: िुाँ िारी गिािती ि गी और एि पुत्र ि  जन्म देगी, 

और उसे इम्मानुएि ििेगी।" (यिायाि 7:14) 

परमेश्वर ने स्वयों ि  प्रकतज्ञा किए हुए मसीिा िे रूप में प्रिि निी ों 

किया, ित्मि िि परमेश्वर िी आत्मा िे िाया िे द्वारा मानि रूप में 

आया। 

 

“छठे मिीने में, परमेश्वर ने स्वगादूत कजब्राईि ि  गिीि िे एि नगर 

नासरत में एि िुों िारी िन्या िे पास िेजा, ज  दाऊद िे िोंिज यूसुि 

नाम िे एि व्यत्मि से कििाि िरने िी प्रकतज्ञा िी र्ी। िुाँ िारी िा 

नाम मररयम र्ा। फ़ररश्ता उसिे पास गया और ििा, “नमस्कार, िे 

अकत िृपािु! यि िा तुम्हारे सार् िै।” मैरी उसिी िात ों से िहुत 

परेिान र्ी और स च रिी र्ी कि यि किस तरि िा अकििादन ि  

सिता िै। परनु्त स्वगादूत ने उस से ििा, मत डर, मररयम, तू पर 

परमेश्वर िा अनुग्रि पाया गया िै। तू गिािती ि गी, और तेरे एि पुत्र 

उत्पन्न ि गा, और तू उसिा नाम यीिु रखना। िि मिान ि गा, और 



 

“In the sixth month, God sent the angel Gabriel to 

Nazareth, a town in Galilee, to a virgin pledged to be 

married to a man named Joseph, a descendant of 

David. The virgin's name was Mary. The angel went to 

her and said, "Greetings, you who are highly favored! 

The Lord is with you." Mary was greatly troubled at 

his words and wondered what kind of greeting this 

might be. But the angel said to her, "Do not be afraid, 

Mary, you have found favor with God. You will be with 

child and give birth to a son, and you are to give him 

the name Jesus. He will be great and will be called the 

Son of the Most-High. The Lord God will give him the 

throne of his father David, and he will reign over the 

house of Jacob forever; his kingdom will never end."  

"How will this be," Mary asked the angel, "since I am 

a virgin?" The angel answered, "The Holy Spirit will 

come upon you, and the power of the Most-High will 

overshadow you. So, the holy one to be born will be 

called the Son of God.” (Luke 1:26-35) 

 

“In those days Caesar Augustus issued a decree that a 

census should be taken of the entire Roman world. 

(This was the first census that took place while 

Quirinius was governor of Syria.) And everyone went 

to his own town to register. So, Joseph also went up 

from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to 

Bethlehem the town of David, because he belonged to 

the house and line of David. He went there to register 

with Mary, who was pledged to be married to him and 

was expecting a child. While they were there, the time 

came for the baby to be born, and she gave birth to her 

firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed 

him in a manger, because there was no room for them 

in the inn.” (Luke 2:1-7)  

 

“His mother Mary was pledged to be married to 

Joseph, but before they came together, she was found 

to be with child through the Holy Spirit. Because 

Joseph her husband was a righteous man and did not 

want to expose her to public disgrace, he had in mind 

to divorce her quietly. But after he had considered this, 

an angel of the Lord appeared to him in a dream and 

said, ‘Joseph son of David, do not be afraid to take 

Mary home as your wife, because what is conceived in 

her is from the Holy Spirit. She will give birth to a son, 

and you are to give him the name Jesus, because he 

will save his people from their sins. All this took place 

to fulfill what the Lord had said through the prophet: 

िरेगा परमप्रधान िा पुत्र िििाएगा। यि िा परमेश्वर उसे उसिे 

कपता दाऊद िा कसोंिासन देगा, और िि यािूि िे घराने पर सदा 

राज्य िरेगा; उसिा राज्य ििी समाप्त न ि गा। "यि िैसे ि गा," 

मैरी ने स्वगादूत से पूछा, "जि से मैं िुों िारी हूों?"(िूिा 1:26-35) 

 

"उन कदन ों सीज़र ऑगस्टस ने एि िरमान जारी किया कि पूरे र मन 

दुकनया िी जनगिना िी जानी चाकिए। (यि पििी जनगिना र्ी ज  

सीररया िे राज्यपाि िे समय हुई र्ी।) और सिी अपने-अपने ििर 

में पोंजीिरि िराने गए। स  यूसुि िी गिीि िे नासरत नगर से 

यहूकदया ि  गया, और दाऊद िे नगर िेतिेिेम ि  गया, क् ोंकि िि 

दाऊद िे घराने और िोंि िा र्ा। िि ििााँ मररयम िे सार् पोंजीिरि 

िराने गया, कजसने उससे िादी िरने िा िचन कदया र्ा और एि 

िचे्च िी उम्मीद िर रिी र्ी। जि िे ििााँ रे्, ति िचे्च िे जन्म िा 

समय आया, और उसने अपने पििौठे पुत्र ि  जन्म कदया। उसने उसे 

िपडे़ में िपेिा और एि चरनी में रखा, क् ोंकि सराय में उनिे किए 

ि ई जगि निी ों र्ी।(िूिा 2:1-7) 

 

"उसिी माता मररयम ि  यूसुि से ब्याि िरने िा िचन कदया गया 

र्ा, परनु्त उनिे इिटे्ठ ि ने से पकििे िी, िि पकित्र आत्मा िे द्वारा 

गिािती पाई गई। क् ोंकि यूसुि उसिा पकत एि धमी व्यत्मि र्ा और 

िि उसे सािाजकनि अपमान िे किए िेनिाि निी ों िरना चािता र्ा, 

उसिे मन में उसे चुपचाप तिाि देने िा र्ा। परनु्त यि स चिर, 

यि िा िा एि दूत उसे स्वप्न में कदखाई कदया, और ििा, िे दाऊद िे 

पुत्र यूसुि, मररयम ि  अपक्की पत्नी ि ने िे किये घर िे जाने से मत 

डर, क् ोंकि ज  उसिे गिा में िै िि पकित्र आत्मा िी ओर से िै . िि 

एि पुत्र ि  जन्म देगी, और तू उसिा नाम यीिु रखना, क् ोंकि िि 

अपने ि ग ों ि  उनिे पाप ों से िचाएगा। यि सि उस िात ि  पूरा 

िरने िे किए हुआ ज  प्रिु ने िकिष्यद्विा िे माध्यम से ििी र्ी: 

"िुों िारी गिािती ि गी और एि पुत्र ि  जन्म देगी, और िे उसे 

इम्मानुएि ििेंगे' - कजसिा अर्ा िै, िगिान िमारे सार्।"(मिी 1:18-

23) िकिष्यिाकिय ों िे किए पररकिष्ट ए देखें। 

जन्म 

"उन कदन ों सीज़र ऑगस्टस ने एि िरमान जारी किया कि पूरे र मन 

दुकनया िी जनगिना िी जानी चाकिए। (यि पििी जनगिना र्ी ज  

सीररया िे राज्यपाि िे समय हुई र्ी।) और सिी अपने-अपने ििर 

में पोंजीिरि िराने गए। स  यूसुि िी गिीि िे नासरत नगर से 

यहूकदया ि  गया, और दाऊद िे नगर िेतिेिेम ि  गया, क् ोंकि िि 

दाऊद िे घराने और िोंि िा र्ा। िि ििााँ मररयम िे सार् पोंजीिरि 

िराने गया, कजसने उससे िादी िरने िा िचन कदया र्ा और एि 

िचे्च िी उम्मीद िर रिी र्ी। जि िे ििााँ रे्, ति िचे्च िे जन्म िा 

समय आया, और उसने अपने पििौठे पुत्र ि  जन्म कदया। उसने उसे 

िपडे़ में िपेिा और एि चरनी में रखा, क् ोंकि सराय में उनिे किए 

ि ई जगि निी ों र्ी।(िूिा 2:1-7) 



“The virgin will be with child and will give birth to a 

son, and they will call him Immanuel’ - which means, 

God with us.” (Matthew 1:18-23) Refer to Appendix A 

for prophecies. 

Birth 

“In those days Caesar Augustus issued a decree that a 

census should be taken of the entire Roman world. 

(This was the first census that took place while 

Quirinius was governor of Syria.)  And everyone went 

to his own town to register.  So, Joseph also went up 

from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to 

Bethlehem the town of David, because he belonged to 

the house and line of David.  He went there to register 

with Mary, who was pledged to be married to him and 

was expecting a child.  While they were there, the time 

came for the baby to be born, and she gave birth to her 

firstborn, a son. She wrapped him in cloths and placed 

him in a manger, because there was no room for them 

in the inn.” (Luke 2:1-7) 

Escape to Egypt 

“After Jesus was born in Bethlehem in Judea, during 

the time of King Herod, Magi (wise men) from the east 

came to Jerusalem and asked, ‘Where is the one who 

has been born king of the Jews? We saw his star in the 

east and have come to worship him.’ When King Herod 

heard this he was disturbed, and all Jerusalem with 

him.” (Matthew 2:1-3) 

“And having been warned in a dream not to go back to 

Herod, they returned to their country by another route. 

When they had gone, an angel of the Lord appeared to 

Joseph in a dream. ‘Get up,’ he said, “take the child 

and his mother and escape to Egypt. Stay there until I 

tell you, for Herod is going to search for the child to 

kill him.” (Matthew 2:12-13) 

Returning Home to Nazareth 

“After Herod died, an angel of the Lord appeared in a 

dream to Joseph in Egypt and said, ‘Get up, take the 

child and his mother and go to the land of Israel, for 

those who were trying to take the child's life are dead.’  

So, he got up, took the child and his mother and went 

to the land of Israel.  But when he heard that Archelaus 

was reigning in Judea in place of his father Herod, he 

was afraid to go there. Having been warned in a 

dream, he withdrew to the district of Galilee, and he 

went and lived in a town called Nazareth. So was 

fulfilled what was said through the prophets: “He will 

be called a Nazarene.” (Matthew 2:19-23) 

Youth 

“Every year his parents went to Jerusalem for the 

कमस्र िे किए पिायन 

"यीिु िे यहूकदया में िेतिेिेम में पैदा ि ने िे िाद, राजा िेर देस िे 

समय में, पूिा से मागी (िुत्मद्धमान पुरुष) यरूििेम आए और पूछा, 

'यहूकदय ों िे राजा िा जन्म ििाों हुआ िै? िमने पूिा में उसिा तारा 

देखा और उसिी पूजा िरने आए िैं।' जि िेर देस राजा ने यि सुना 

त  िि और उसिे सार् सारा यरूििेम घिरा गया।”(मिी 2:1-3) 

"और स्वप्न में कचतौनी पािर कि िेर देस िे पास किर न जाना, िे दूसरे 

मागा से अपिे देि ि  िौि गए। जि िे चिे गए, ति यि िा िा एि 

दूत यूसुि ि  स्वप्न में कदखाई कदया। 'उठ,' उसने ििा, 'िचे्च और 

उसिी मााँ ि  िे जाओ और कमस्र ि  िाग जाओ। जि ति मैं तुझ से 

न िहूाँ, ति ति ििी ों रिना, क् ोंकि िेर देस उस िािि ि  घात िरने 

िे किरे् ढूोंढ़ने पर िै।”(मिी 2:12-13) 

नासरत में घर िापसी 

"िेर देस िे मरने िे िाद, यि िा िा एि दूत कमस्र में यूसुि ि  स्वप्न 

में कदखाई कदया, और ििा, उठ, िािि और उसिी माता ि  िेिर 

इस्राएि देि में चिा जा, क् ोंकि ज  िािि िा प्राि िेना चािते रे् िे 

िैं मृत।' स  िि उठा, और िािि और उसिी माता ि  िेिर इस्राएि 

देि ि  चिा गया। परनु्त जि उसने सुना कि अत्मखािौस अपने कपता 

िेर देस िे स्र्ान पर यहूकदया में राज्य िर रिा िै, त  िि ििाों जाने से 

डर गया। स्‍िप्‍न में कचतौनी पािर िि गिीि देि ि  चिा गया, और 

जािर नासरत नाम िे नगर में रिने िगा। िकिष्यद्विाओों िे द्वारा 

ज  ििा गया र्ा, िि पूरा हुआ: "िि नासरी िििाएगा।"(मिी 2:19-

23) 

युिा 

“िर िषा उसिे माता-कपता िसि िे पिा िे किये यरूििेम जाते रे्। 

जि िि िारि िषा िा हुआ, ति िे रीकत िे अनुसार पिा पर गए। पिा 

समाप्त ि ने िे िाद, जि उसिे माता-कपता घर िौि रिे रे्, िड़िा 

यीिु पीछे यरूििेम में रिा, िेकिन िे इससे अनजान रे्। यि स चिर 

कि िि उनिी िों पनी में िै, उन्ह ोंने एि कदन िे किए यात्रा िी। किर 

िे उसे अपने सम्बत्मन्धय ों और कमत्र ों िे िीच ढूाँढ़ने िगे। जि िे उसे न 

पा सिे, त  उसे ढूाँढ़ने िे किए यरूििेम ि  िौि गए। तीन कदन िे 

िाद उन्ह ोंने उसे मत्मिर िे आोंगन ों में किक्षि ों िे िीच िैठे, उनिी 

िातें सुनते और उनसे प्रश्न िरते हुए पाया। िर ि ई कजसने उसे सुना 

िि उसिी समझ और उसिे उिर ों से चकित र्ा। जि उसिे माता-

कपता ने उसे देखा, त  िे चकित रि गए। उसिी मााँ ने उससे ििा, 

'िेिा, तुमने िमारे सार् ऐसा व्यििार क् ों किया? तुम्हारे कपता और मैं 

िड़ी उतु्सिता से तुम्हें ढूोंढ़ रिे रे्'। 'तुम मुझे क् ों ढूोंढ रिे रे्?' उसने 

पूछा। 'क्ा आप निी ों जानते रे् कि मुझे अपने कपता िे घर (व्यिसाय) 

में रिना िै?' ति िि उनिे सार् नासरत ि  गया और उनिी आज्ञा 

मानता रिा। िेकिन उसिी मााँ ने इन सि िात ों ि  अपने कदि में सोंज  

िर रखा र्ा। और यीिु िुत्मद्ध और डीि-डौि में, और परमेश्वर और 

मनुष्य ों िे अनुग्रि में िढ़ता गया।”(िूिा 2:41-52) 

टनष्कर्म 



Feast of the Passover.  When he was twelve years old, 

they went up to the Feast, according to the custom.  

After the Feast was over, while his parents were 

returning home, the boy Jesus stayed behind in 

Jerusalem, but they were unaware of it.  Thinking he 

was in their company, they traveled on for a day. Then 

they began looking for him among their relatives and 

friends.  When they did not find him, they went back to 

Jerusalem to look for him.  After three days they found 

him in the temple courts, sitting among the teachers, 

listening to them and asking them questions.  Everyone 

who heard him was amazed at his understanding and 

his answers.  When his parents saw him, they were 

astonished. His mother said to him, ‘Son, why have you 

treated us like this? Your father and I have been 

anxiously searching for you’.  ‘Why were you 

searching for me?’ he asked. ‘Didn't you know I had to 

be in my Father's house (business)?’ Then he went 

down to Nazareth with them and was obedient to them. 

But his mother treasured all these things in her heart.  

And Jesus grew in wisdom and stature, and in favor 

with God and men.” (Luke 2:41-52) 

Conclusion 

One of the most profound truths revealed in the Bible 

is that Jesus of Nazareth, born over 2,000 years ago in 

Bethlehem, was and is God! When he was born it was 

to a virgin and the angel who announced his 

conception said he would be called Immanuel, 

meaning, "God with us". Of his entrance into the 

world, it was written: " In the beginning was the Word, 

and the Word was with God, and the Word was God 

… And the Word became flesh and dwelt among us, 

and we beheld His glory, the glory as of the only 

begotten of the Father, full of grace and truth." (1 John 

1:1, 14) When Philip asked him "Lord, show us the 

Father", Jesus replied: "Have I been with you so long, 

and yet you have not known Me, Philip? He who has 

seen Me has seen the Father."  Surely, we recognize 

our fragile and humble state as human beings, but God 

considered us to be of such great value that He visited 

us! Do you want to see God? Look at Jesus! Jesus was 

God who came to be with us in a very personal and 

comforting way. 

But Jesus went away. Can it be that God is still with 

us? The Bible answer is a clearly - Yes! But how so? 

It is through his Spirit. Listen to Jesus' words from 

John 14: "And I will pray the Father, and He will give 

you another Helper, that He may abide with you 

forever; the Spirit of truth … you know Him, for He 

dwells with you and will be in you."   "If anyone loves 

Me, he will keep My word; and My Father will love 

him, and We will come to him and make Our home 

with him." 

िाइिि में प्रिि किए गए सिसे गिरे सत्य ों में से एि यि िै कि 

नासरत िा यीिु, 2,000 साि पििे िेर्ििम में पैदा हुआ, परमेश्वर 

र्ा और िै! जि िि पैदा हुआ र्ा त  िि एि िुों िारी र्ी और उसिे 

गिााधान िी घ षिा िरने िािे स्वगादूत ने ििा कि उसे इम्मानुएि 

ििा जाएगा, कजसिा अर्ा िै, "िगिान िमारे सार्"। सोंसार में उसिे 

प्रिेि िे िारे में किखा र्ा: "आकद में िचन र्ा, और िचन परमेश्वर िे 

सार् र्ा, और िचन परमेश्वर र्ा ... और िचन देिधारी हुआ और िमारे 

िीच में रिा, और िम ने उसिी मकिमा, मकिमा ि  देखा कपता िे 

एििौते िे रूप में, अनुग्रि और सच्चाई से िरा हुआ।" (1 यूिन्ना 1:1, 

14) जि किकिपु्पस ने उससे पूछा, "िे प्रिु, िमें कपता कदखा", यीिु ने 

उिर कदया: "क्ा मैं तुम्हारे सार् इतने िोंिे समय ति रिा, और तौिी 

तुम ने मुझे निी ों जाना, किकिपु्पस? कजसने मुझे देखा िै, उसने कपता 

ि  देखा।" कनिय िी िम अपनी नाजुि और किनम्र अिस्र्ा ि  मनुष्य 

िे रूप में पिचानते िैं, िेकिन िगिान ने िमें इतना िड़ा मूल्य माना 

कि उन्ह ोंने िमसे मुिािात िी! क्ा आप िगिान ि  देखना चािते 

िैं? यीिु ि  देख ! यीिु परमेश्वर रे् ज  िमारे सार् एि िहुत िी 

व्यत्मिगत और कदिासा देने िािे तरीिे से आए। 

िेकिन यीिु चिा गया। क्ा ऐसा ि  सिता िै कि िगिान अिी िी 

िमारे सार् िै? िाइिि िा उिर स्पष्ट िै - िााँ! िेकिन ऐसा िैसे? यि 

उसिी आत्मा िे माध्यम से िै। यूिन्ना 14 से यीिु िे िब् ों ि  सुनें: 

"और मैं कपता से प्रार्ाना िरूों गा, और िि तुम्हें एि और सिायि देगा, 

कि िि तुम्हारे सार् सदा िना रिे; सत्य िी आत्मा ... तुम उसे जानते 

ि , क् ोंकि िि तुम्हारे सार् रिता िै और रिेगा मे तुझे।" "यकद ि ई 

मुझ से पे्रम रखता िै, त  िि मेरे िचन ि  मानेगा, और मेरा कपता उस 

से पे्रम रखेगा, और िम उसिे पास आएों गे, और उसिे सार् अपना 

घर िनाएों गे।" 

कनष्कषा अपररिाया िै। िमारे सृकष्टिताा परमेश्वर ने िमारे िारे में इतना 

स चा कि िि िमारी मदद िरने िे किए मानि रूप में पृथ्वी पर आए। 

िमने उसे नासरत िा यीिु ििा। िि यिाों अपना कमिन पूरा िरने 

िे िाद स्वगा िौि आया िेकिन िमारी मदद िरने िे किए पकित्र 

आत्मा ि  िेजा। और इसकिए आज, परमेश्वर कपता, पुत्र और पकित्र 

आत्मा िमारे िीतर अपना घर िनाना चािते िैं। िे व्यत्मिगत रूप से 

आप में कनिास िरना चािते िैं। िे चािते िैं कि िम उनिे जीिन में 

िाग िें। 

मसीि िा जीिन िि जीिन िै कजसे यीिु जीया और कजस तरि िा 

जीिन िम िी उसिी सिायता से जी सिते िैं, यकद िम चािें। 

मिी 5 में, यीिु िमें एि आत्म-कचत्रि िे िरािर िताते िैं। ये ऐसे गुि 

िैं ज  िर ईसाई में ि ने चाकिए और उनमें ि  सिते िैं: नम्रता, िरुिा, 

नम्रता, धाकमािता, दया, िाोंकत और किश्वास। यि ि ई सूची निी ों िै जिाों 

आप अपनी व्यत्मिगत पसोंद या झुिाि िे अनुसार चुन सिते िैं और 

चुन सिते िैं। 

प्रिन 

6. परमेश्वर ने स्वयों ि  मसीिा िे रूप में प्रिि निी ों किया 

ित्मि िि मानि िन गया। 

सिी गित___ 

 

7. पकित्र आत्मा िी ित्मि ने िुाँ िारी मररयम ि  ढााँि कदया 

कजससे िि यीिु ि  धारि िर सिी। 

सिी गित___ 



The conclusion is inescapable. God our Creator 

thought so much of us that He came to earth in human 

form to help us. We called him Jesus of Nazareth. He 

returned to heaven after completing his mission here 

but sent the Holy Spirit to help us. And so today, God 

the Father, the Son and the Holy Spirit want to make 

their home within us. They want to personally reside 

in you. They want us to participate in their life. 

The life of Christ is the life that Jesus lived and the 

kind of life we also can live with His help, if we want 

to.  

In Matthew 5, Jesus gives us what amounts to a self-

portrait. These are traits every Christian should and 

could possess: humility, compassion, meekness, 

righteousness, mercy, peacemaking and faithfulness. 

This is not a list where you can pick and choose, 

according to your personal preference or inclination.  

Questions 

1. God did not manifest Himself as the Messiah 

instead He became human. 

True ___ False___ 

 

2. The power of the Holy Spirit overshadowed 

the virgin Mary causing her to bear Jesus. 

True ___ False___ 

 

3. Jesus was born in Bethlehem as prophesied.  

True ___ False___ 

 

4. Jesus told Philip “he who has seen Me has 

seen the Father”.  

True ___ False___ 

 

5. Every Christian, His church, should possess 

humility, meekness, righteousness, mercy and 

faithfulness. 

True ___ False___ 

 

Chapter 4 

Growing in Favor with God and Man 

 
By the life Jesus lived all could see the nature of God 

in Him. 

Jesus was Humble 

The opposite of humility is self-centeredness, or pride. 

This is the basic characteristic of a mindset influenced 

and controlled by Satan: e.g., "a proud look is an 

abomination to the LORD." God promises to "destroy 

the house of the proud," … “A haughty look, a proud 

heart … are sin.” (Proverbs 5:16-17 … 15:25) 

Pride says: “Don’t tell me anything. I already know it 

all.” Humility says: “Thanks for your advice and 

help.” 

 

8. िकिष्यिािी िे अनुसार यीिु िा जन्म िेतिेिेम में हुआ 

र्ा। 

सिी गित___ 

 

9. यीिु ने किकिपु्पस से ििा, "कजसने मुझे देखा िै उसने कपता 

ि  देखा िै।" 

सिी गित___ 

 

10. प्रते्यि ईसाई, उसिे चचा में किनम्रता, नम्रता, धाकमािता, 

दया और किश्वास ि ना चाकिए। 

सिी गित___ 

 

अध्याय 4 

भगवान और मनुष्य के पक्ष में बढ़ रहा है 

 

यीिु िे जीिन से सिी उसमें परमेश्वर िे स्वरूप ि  देख सिते रे्। 

यीिु किनम्र र्ा 

नम्रता िे किपरीत आत्मिें कितता, या अकिमान िै। यि िैतान द्वारा 

प्रिाकित और कनयोंकत्रत मानकसिता िी मूि कििेषता िै: उदािरि िे 

किए, "एि अकिमानी नज़र यि िा िे किए घृकित िै।" परमेश्वर 

"अकिमाकनय ों िे घर ि  नाि" िरने िी प्रकतज्ञा िरता िै... "घमण्डी 

दृकष्ट, घमण्डी मन... पाप िैं।" (नीकतिचन 5:16-17 … 15:25) 

गौरि ििता िै: “मुझे िुछ मत िि । मुझे यि सि पििे से िी पता 

िै।" नम्रता ििती िै: "आपिी सिाि और मदद िे किए धन्यिाद।" 

 

गौरि ििता िै: "मुझे चाकिए, मुझे चाकिए, मैं िायि हूों।" नम्रता ििती 

िै: "उसे चाकिए, िे चािते िैं, आप य ग्य िैं।" 

 

घमण्ड ििता िै: “परमेश्‍िर, मैं अपने सोंगी मनुष्य से िहुत िेितर हूाँ।” 

नम्रता ििती िै: “िे पापी, यि िा मुझ पर दया िर।” 

 

गिा दूसर ों ि  नीचा कदखाने िे किए उनिी आि चना िरता िै। नम्रता 

दूसर ों िा कनमााि िरने िे किए उनिी प्रिोंसा िरती िै। 

 

गौरि ििता िै: "मैं सि िुछ िर सिता हूाँ।" नम्रता ििती िै: “ज  

मुझे सामर्ा देता िै, उसिे द्वारा मैं सि िुछ िर सिता हूों।” 

 

यीिु में िम एि ऐसे व्यत्मि ि  देखते िैं कजसने अपने आप ि  अपने 

युग िे पददकित ों िे किए दे कदया। िि िायाितााओों और मछुआर ों से 

जुडे़। उसने कमकित जाकत िी मकििा िे उसी प्यािे से कपया ज  धाकमाि 

ि ग ों द्वारा इतनी कतरसृ्कत और अस्वीिार िी गई र्ी। यीिु ने नम्रता 

िी अपनी आत्मा ति कदखाई, जि उसने प्रते्यि नगर में प्रिेि िरिे 

ि कढ़य ों िे अिुद्ध िरीर ों और गूोंगा ििर ों िी जीि ों ि  छुआ। िि 

उन ि ग ों िी देखिाि िरता र्ा कजनिे पास दुष्टात्माएाँ  र्ी ों कजनिे 



 

Pride says: “I need, I want, I deserve.” Humility says: 

“He needs, they want, you deserve.” 

 

Pride says: “God, I am so much better than my fellow 

man.” Humility says: “Lord have mercy on me, a 

sinner.” 

 

Pride criticizes others to tear them down. Humility 

praises others in order to build them up. 

 

Pride says: “I can do all things.”  Humility says: “I can 

do all things through Christ who strengthens me.”  

 

In Jesus we see a man who gave himself to the 

downtrodden of his age. He associated with workers 

and fishermen. He drank from the same cup of the 

mixed-race woman who was so despised and rejected 

by religious people. Jesus showed his spirit of humility 

when, entering in each city, he touched the unclean 

bodies of the lepers and the tongues of the deaf mutes. 

He cared for the demon possessed ones to whom others 

were so afraid to get near.  He accepted the invitations 

to eat in the houses of “sinners” and “publicans” as 

well as Pharisees and hypocrites. 

Jesus was dependent: 

"The Son can do nothing of Himself, but what He sees 

the Father do." (John 5:19) 

"I can of Myself do nothing." (John 5:30) 

"For I have come down from heaven, not to do My own 

will, but the will of Him who sent Me.” (John 6:38) 

"I do not seek My own glory; there is One who seeks 

and judges." (John 8:50) 

Jesus was a servant: 

The Lord of all, taking a towel and water basin, 

kneeling before unworthy men to wash their dirty feet, 

including the friend who would soon betray him. 

Jesus’s life was simple: 

They say that Alexander the Great entered India in a 

grand procession of 200 painted elephants, 200 

soldiers on black horses and 200 lions surrounding him 

as he sat on a golden throne atop an ivory chariot 

proclaiming “I am the Lord of the universe. I 

conquered the world. Now I will conquer the stars”. 

Alexander died at 33 and today owns nothing. But the 

King of kings and Lord of lords entered Jerusalem on 

a borrowed donkey. 

Jesus was compassionate 

The religious leaders of the Jews were mostly 

पास जाने से दूसरे इतने डरते रे्। उसने "पाकपय ों" और "चुनाि िेने 

िाि ों" िे सार्-सार् िरीकसय ों और पाखोंकडय ों िे घर ों में खाने िे 

कनमोंत्रि ि  स्वीिार किया। 

यीिु कनिार र्ा: 

"पुत्र अपने आप से िुछ निी ों िर सिता, परनु्त ज  िि कपता ि  िरते 

देखता िै।"(यूिन्ना 5:19) 

"मैं अपने आप से िुछ निी ों िर सिता।"(यूिन्ना 5:30) 

"क् ोंकि मैं अपनी इच्छा निी ों, परनु्त अपने िेजने िािे िी इच्छा पूरी 

िरने िे किए स्वगा से नीचे आया हूों।"(यूिन्ना 6:38) 

"मैं अपनी मकिमा िी ख ज निी ों िरता, एि िै ज  ढूोंढ़ता और न्याय 

िरता िै।"(यूिन्ना 8:50) 

यीिु एि सेिि र्ा: 

सि िा प्रिु, एि तौकिया और पानी िा िि रा िेिर, अय ग्य पुरुष ों 

िे सामने घुिने िेििर अपने गोंदे पैर ध ता िै, कजसमें िि द स्त िी 

िाकमि िै ज  जल्द िी उसे ध खा देगा। 

यीिु िा जीिन सरि र्ा: 

िे ििते िैं कि कसिों दर मिान ने 200 कचकत्रत िाकर्य ों, िािे घ ड़ ों पर 

200 सैकनि ों और उसिे चार ों ओर 200 िेर ों िे एि िव्य जुिूस में 

िारत में प्रिेि किया, क् ोंकि िि एि िार्ी दाोंत िे रर् िे ऊपर एि 

स्विा कसोंिासन पर िैठा र्ा और यि घ षिा िर रिा र्ा कि "मैं ब्रह्ाोंड 

िा िगिान हूों। मैंने दुकनया ि  जीत किया। अि मैं कसतार ों ि  जीत 

िूोंगा”। कसिों दर िी 33 िषा िी आयु में मृतु्य ि  गई और आज उसिे 

पास िुछ िी निी ों िै। परनु्त राजाओों िा राजा और प्रिुओों िा यि िा 

उधार िे गदिे पर सिार ि िर यरूििेम में आया। 

यीिु दयािु र्ा 

यहूकदय ों िे धाकमाि नेता ज्यादातर िरीसी रे्, एि ऐसा समूि ज  

अपने गिा और आत्म-धाकमािता िे किए जाना जाता र्ा। क्ा आपि  

मोंकदर में िरीसी िी प्रार्ाना याद िै? "िगिान, मैं आपि  धन्यिाद 

देता हूों कि मैं यिाों मेरे िगि में इस सािाजकनि पापी िी तरि निी ों हूों।" 

िरीसी "पकित्र किए हुए" रे्। िे खुद ि  दूसर ों से इतना िेष्ठ मानते रे् 

कि िे एि "पापी" ि  िी निी ों छूते रे्। िािााँकि, यीिु "पाकपय ों िा 

कमत्र" ििने आया: "धन्य िैं िे ज  र ते िैं"; अर्ाात् ज  िरुिा से िरे 

हुए िैं, सोंिेदनिीि हृदय िािे िैं, दु:खी िैं, कजनिे हृदय दूसर ों िे दुख ों 

से स्पकिात िैं। 

र मन साम्राज्य "िायद सिी िरता िै" िे िासन से रिता र्ा और ज  

आिाज सिसे ज र से ि िती र्ी िि र्ी तििार। िमारे यीिु ने 

कसखाया: “धन्य िैं िे, ज  नम्र िैं।” 

िरीकसय ों ने किधिाओों िे घर िूि किए और ढ ोंग िे किए िोंिी प्रार्ाना 

िी िेकिन यीिु ने ििा: "धन्य िैं िे ज  धमा िे िूखे और प्यासे िैं।" 

िि िमेिा दुखी िी िताि त्मस्र्कत से छुआ र्ा। एि ि ढ़ी उसिे पास 

र ते हुए आया, "यकद तुम चाि , त  तुम मुझे िुद्ध िर सिते ि ।" 

(मरिुस 1:40) यीिु ने ि ढ़ी िी किनती सुनी, िि "गिराई से किि 



Pharisees, a group known for their pride and self-

righteousness. Do you remember the prayer of the 

Pharisee in the temple? "Lord, I thank you that I am 

not like this publican sinner here beside me."   

The Pharisees were the "sanctified ones." They 

considered themselves so superior to others that they 

would not even touch a "sinner." Jesus, though, "the 

friend of sinners" came telling: “Blessed are those who 

weep”; that is, those filled with compassion, a 

sensitive heart, the contrite, those whose hearts are 

touched with the sorrows of others. 

The Roman Empire lived by the rule of “might makes 

right” and the voice that spoke the loudest was the 

sword. Our Jesus taught: “Blessed are the meek.”  

The Pharisees robbed widows' houses and for pretense 

prayed long prayers but Jesus said: “Blessed are those 

who hunger and thirst for righteousness.”  

He was always touched by the desperate situation of 

the sorrowful. A leper came to him crying, "If you will, 

you can purify me." (Mark 1:40) Jesus heard the leper's 

plea, he was “deeply moved”, he extended his hand, 

touched him and said: 'Be clean!' 

He saw a widow at the burial of her only son. Seeing 

her grief, he had compassion on her and said, “Do not 

weep.” He then proceeded to bring her son back to life. 

(Luke 7:13) 

Jesus saw two blind men, “touched their eyes and they 

immediately they received their sight.” (Matthew 

20:34) 

Jesus' greatest compassion, though, is not for sick 

bodies but for sick souls. We read in Matthew 9:35-36 

how Jesus felt compassion for the multitude who were 

like sheep without a shepherd, lost people, aimlessly 

wandering, not knowing what they were looking for, 

nor where they were headed. 

Jesus, coming into his beloved city, Jerusalem, also 

wept. He looked into the future of that city and it was 

dark. The Jews rejected Jesus and refused to repent of 

their sins and for that, they would suffer a terrible 

punishment. Enemy armies would invade and destroy 

the city. Most the inhabitants would be killed or sold 

as slaves to other countries. Their glorious temple, 

symbol of their privilege and the presence of God 

among them would be torn down, leaving not one 

stone on top of another. Their genealogical records 

were destroyed preventing them from selecting a High 

Priest as required by the “Law of Moses.” They could 

no longer prove they were “the Children of Abraham.” 

All this happen 40 years later in 70 AD. Jesus loved 

गया", उसने अपना िार् िढ़ाया, उसे छुआ और ििा: 'िुद्ध रि !' 

उसने एि किधिा ि  उसिे इििौते िेिे िी िब्रगाि पर देखा। 

उसिा दुुः ख देखिर उसे उस पर दया आई और ििा, "मत र ।" 

किर िि अपने िेिे ि  िापस जीिन में िाने िे किए आगे िढ़ा। (िूिा 

7:13) 

यीिु ने द  अोंध ों ि  देखा, "उनिी आाँख ों ि  छुआ, और िे तुरोंत देखने 

िगे।" (मिी 20:34) 

िािााँकि, यीिु िी सिसे िड़ी िरुिा िीमार िरीर ों िे किए निी ों 

ित्मि िीमार आत्माओों िे किए िै। िम मिी 9:35-36 में पढ़ते िैं कि 

िैसे यीिु ने उस िीड़ पर दया िी ज  किना चरिािे िी िेड़ ों िी तरि 

र्ी, ख ए हुए ि ग, िक्ष्यिीन रूप से ििि रिे रे्, न जाने कि िे क्ा 

ढूोंढ रिे रे्, और न िी िे किधर जा रिे रे्। 

यीिु, अपने कप्रय नगर, यरूििेम में आिर, िी र या। उसने उस 

ििर िे िकिष्य ि  देखा और िि अोंधेरा र्ा। यहूकदय ों ने यीिु ि  

अस्वीिार िर कदया और अपने पाप ों िा पिाताप िरने से इनिार 

िर कदया और इसिे किए उन्हें एि ियानि दोंड िुगतना पड़ा। 

दुश्मन सेनाएों  ििर पर आक्रमि और नष्ट िर देंगी। अकधिाोंि 

कनिाकसय ों ि  मार कदया जाएगा या दूसरे देि ों में गुिाम ों िे रूप में 

िेच कदया जाएगा। उनिे गौरििािी मोंकदर, उनिे कििेषाकधिार िा 

प्रतीि और उनिे िीच िगिान िी उपत्मस्र्कत ि  त ड़ कदया जाएगा, 

एि पत्थर ि  दूसरे िे ऊपर निी ों छ ड़ा जाएगा। उनिे िोंिाििी 

अकििेख ों ि  नष्ट िर कदया गया और उन्हें "मूसा िी व्यिस्र्ा" िे 

अनुसार एि मिायाजि िा चयन िरने से र ि कदया गया। िे अि 

यि साकित निी ों िर सिते रे् कि िे “इब्रािीम िी सन्तान” रे्। यि 

सि 40 साि िाद 70 ई. में ि ता िै। यीिु ने उनसे पे्रम किया और 

किि िी और अिज्ञािारी िे िाग्य िे िारे में स चिर र या। (िूिा 

19:41-44) 

यीिु नम्र रे् 

किनम्र ि ने िा क्ा मतिि िै? िमारे िब्ि ि िे अनुसार, नम्र िा 

अर्ा िै कि आप "धैया और नम्रता कदखा रिे िैं, नम्रता ... आसानी से 

र् पे गए, किनम्र"। नम्र व्यत्मि दिाि में न त  किि िैठता िै और न िी 

िैंडि से उड़ता िै। एि अच्छा पयाायिाची िब् "ि मि" िै। नम्र 

व्यत्मि कनयोंत्रि में ि ता िै। 

िायद मसीि िे जीिन िा सिसे गित समझा जाने िािा गुि उसिी 

नम्रता या नम्रता िै। िि िमज र निी ों ित्मि मजिूत र्ा। याद िीकजए 

कि िैसे उसे कगरफ्तार किया गया र्ा, डोंड ों से पीिा गया र्ा, ि डे़ से 

पीिा गया र्ा, उस पर रू्िा गया र्ा और उसिा मज़ाि उड़ाया गया 

र्ा। िीड़ ने उसिी मृतु्य िा आह्वान किया और उसे र मन क्रॉस पर 

िीि ों से ठ ोंि कदया गया। िीड़ ने उसे चुनौती दी, "यकद तुम परमेश्वर 

िे पुत्र ि , त  नीचे आओ!" 

कू्रस पर िि उसे मुि िरने और उस िृतघ्न पीढ़ी ि  नष्ट िरने िे 

किए 10,000 स्वगादूत ों ि  िुिा सिता र्ा। िेकिन उसने निी ों किया। 

यीिु, "न पाप किया, और न उसिे मुोंि से छि िी िात कनििी ... 



them and cried thinking about the destiny of the 

rebellious and disobedient. (Luke 19:41-44) 

Jesus was meek 

What does it mean to be meek? According to our 

dictionary, meek means you are "showing patience and 

humility, gentleness ... easily imposed upon, 

submissive".  The meek one doesn't throw fits or fly 

off the handle under pressure. A good synonym is 

"gentle." A meek person is under control.  

Perhaps the most misunderstood quality of the life of 

Christ is his gentleness or meekness. He wasn't weak 

but strong. Remember how he was arrested, beaten 

with rods, scourged with a whip, spit on and mocked. 

The multitude called for his death and he was nailed to 

a Roman cross.  The crowd challenged him, "If you are 

the Son of God, come down!"   

On the cross he could have called 10,000 angels to set 

him free and destroy that ungrateful generation. But he 

didn't do it.  Jesus, "committed no sin, nor was deceit 

found in His mouth … when He was reviled, did not 

revile in return; when He suffered, He did not threaten, 

but committed Himself to Him who judges 

righteously." (1 Peter 2:22,23) Listen to what he did 

say on that cross: "Father, forgive them for they do not 

know what they do." Now that is meekness, properly 

defined as strength under control, calmness in the 

midst of trials and tranquility of soul even in difficult 

circumstances.  

Jesus did not promote weakness but tolerance and so 

was able to help the weak become strong. He did not 

load them down with burdens too heavy for them to 

bear. He always called people to behave well and to be 

of good character but, at the same time, he understood 

and put up with the silliness and immaturities of the 

weak. Jesus was on the side of the weak. He never 

stopped being gentle. 

 

He didn't stop being meek in Matthew 23 when he 

denounced the hypocrites:  "Serpents, brood of vipers! 

How can you escape the condemnation of hell?" Nor 

will he cease to be meek when, one day, he "is revealed 

from heaven with His mighty angels, in flaming fire 

taking vengeance on those who do not know God, and 

on those who do not obey the gospel of our Lord Jesus 

Christ." (2 Thessalonians 1:7, 8) To be meek doesn't 

mean you don't fight against evil, rebuke the sinner or 

try to correct an injustice. Sometimes force must be 

used. We must take action, speak out, resist, but we 

just do it the right way, Jesus' way, the controlled way. 

जि उसिी कनिा िी गई, त  िदिे में उसिी कनिा निी ों िी; जि 

उसने दुख उठाया, त  उसने धमिी निी ों दी, परनु्त अपने आप ि  

उसिे किए समकपात िर कदया ज  धमी न्याय िरता िै।" (1 पतरस 

2:22,23) सुकनए उसने उस कू्रस पर क्ा ििा: "िे कपता, इन्हें क्षमा 

िर, क् ोंकि ये निी ों जानते कि क्ा िरते िैं।" अि िि नम्रता िै, कजसे 

ठीि से कनयोंत्रि में ित्मि, परीक्षि ों िे िीच िाोंकत और िकठन 

पररत्मस्र्कतय ों में िी आत्मा िी िाोंकत िे रूप में पररिाकषत किया गया 

िै। 

यीिु ने िमज री निी ों ित्मि सिनिीिता ि  िढ़ािा कदया और 

इसकिए िमज र ों ि  मजिूत िनने में मदद िरने में सक्षम रे्। उसने 

उन पर इतना िारी ि झ निी ों डािा कि िे ििन न िर सिें । उन्ह ोंने 

िमेिा ि ग ों ि  अच्छा व्यििार िरने और अचे्छ चररत्र िा ि ने िा 

आह्वान किया, िेकिन सार् िी, उन्ह ोंने िमज र ों िी मूखाता और 

अपररपक्वता ि  समझा और उनिे सार् िाम किया। यीिु िमज र ों 

िी तरि र्ा। उन्ह ोंने ििी किनम्र ि ना िोंद निी ों किया। 

 

उसने मिी 23 में नम्र ि ना िोंद निी ों किया जि उसने पाखोंकडय ों िी 

कनोंदा िी: "सपा, साोंप ों िे िचे्च! आप नरि िी कनोंदा से िैसे िच सिते 

िैं?" न िी िि नम्र ि ना िोंद िर देगा, जि एि कदन, िि "अपने 

ित्मििािी स्वगादूत ों िे सार् स्वगा से प्रिि ि ता िै, ज  आग िी आग 

में उन ि ग ों से िदिा िेते िैं ज  िगिान ि  निी ों जानते िैं, और ज  

िमारे प्रिु यीिु मसीि िे सुसमाचार िा पािन निी ों िरते िैं। ।" (2 

कर्स्सिुनीकिय ों 1:7, 8) नम्र ि ने िा अर्ा यि निी ों िै कि आप िुराई 

से न िड़ें, पापी ि  डाोंिें या अन्याय ि  सुधारने िा प्रयास न िरें। 

ििी-ििी िि िा प्रय ग िरना चाकिए। िमें िारािाई िरनी चाकिए, 

ि िना चाकिए, किर ध िरना चाकिए, िेकिन िम इसे सिी तरीिे से 

िरते िैं, यीिु िे तरीिे से, कनयोंकत्रत तरीिे से। 

यीिु धमी र्ा 

ि ग जीिन में िुछ ऐसा ख ज रिे िैं ज  उनिी इच्छाओों और जरूरत ों 

ि  पूरा िरे। िे िूखे-प्यासे िैं िेकिन िेिि र िी और पानी िे किए 

निी ों। िे चीजें, िौकति सोंपकि, घकनष्ठ सोंिोंध, जीिन और िाोंकत िे किए 

अर्ा चािते िैं। िे खुि रिना चािते िैं। िािााँकि, एि अकधि मित्वपूिा 

िूख िै कजसे परमेश्वर चािता िै कि िम अनुिि िरें  और िमेिा सोंतुष्ट 

िरने िे किए तैयार रिें। यि धाकमािता िी िूख और प्यास िै। यि 

याद रखना कि "धन्य" िा अनुिाद ििी-ििी "खुि" किया जाता िै, 

ध्यान दें  कि यीिु ने क्ा निी ों ििा। उन्ह ोंने यि निी ों ििा कि ज  सुख 

चािते िैं िे सुखी ि ोंगे। इसिे िजाय, उसने ििा कि ज  धाकमािता िे 

ख जी िैं िे सुखी ि ोंगे। ज  ि ग ईश्वर और उनिी इच्छा ि  ख जते िैं, 

ज  सिी ढोंग से स चना और िाया िरना चािते िैं, उन्हें खुिी कमिेगी। 

क्ा आप जानते िैं कि धाकमािता क्ा िै? यि न्याय िे समान िी िै, 

िेिि व्यत्मिगत स्तर पर। यि न िेिि दूसर ों िे सार् उकचत या सिी 

व्यििार िरना िै ित्मि स्वयों ि  सिी िरना िी िै। यिााँ अपने जीिन 



Jesus was righteous 

People are searching for something in life that satisfies 

their desires and needs. They are hungry and thirsty but 

not only for bread and water. They want things, 

material possessions, close relationships, meaning for 

life and peace. They want to be happy. There is, 

though, a more vital hunger that God wants us to 

experience and always stands ready to satisfy. It is 

hunger and thirst for righteousness. Remembering that 

"blessed" is sometimes translated "happy", notice what 

Jesus did not say. He didn't say that those who seek 

happiness will be happy. Instead, he said that those 

who seek righteousness will be happy. Those who seek 

God and His will, those who want to think and act 

rightly, will find happiness. 

Do you know what righteousness is? It is the same 

thing as justice, only on a personal level.  It is not just 

treating others fairly or rightly but also doing right 

yourself. In his life here, Christ treated people fairly, 

did what was right, judged evil and defended the 

innocent.  His righteousness includes retribution for 

evil committed. He is a just judge who is involved in 

the fight between good and evil. In this sense he is not 

impartial. He wants good to prevail over evil. Jesus 

loves what is right but hates what is wrong. It ought to 

be important for us to know that Jesus always did and 

will always do what is right. 

 

Jesus never rejected a person because of his past 

mistakes (Matthew 9:13) nor abandoned truth for 

traditions that would deny help to the needy (Matthew 

12:1-2). In every word and deed, Jesus showed us the 

perfect example of what it means to be righteous. 

Jesus is our example of maturity (Ephesians 4:15). He 

is the source of our strength and fruit (John 15:1-5). As 

he did, we must desire the fellowship of the family of 

God (Hebrew 10:23-27), feeding ourselves on the 

Word of God (2 Timothy 3:16, 17), sharing our 

possessions with others (2 Corinthians 9:7-10). We 

must obey God instead of men. (Acts 4:19) This is the 

life that Jesus revealed to us.  

Christ's righteousness is also seen in his role of Judge. 

"God has established a day when He will judge the 

world with righteousness through Jesus." (Acts 

17:31) When he comes in judgment, he will divide the 

sheep from the goats, the righteous from the wicked. 

"We must all appear before the judgment seat of 

Christ, that each one may receive the things done in 

the body, according to what he has done, whether good 

में, मसीि ने ि ग ों िे सार् उकचत व्यििार किया, ज  सिी र्ा, किया, 

िुराई िा न्याय किया और कनदोष ों िा िचाि किया। उसिी धाकमािता 

में िी गई िुराई िा प्रकति ध िाकमि िै। िि एि न्यायी न्यायाधीि िै 

ज  अच्छाई और िुराई िे िीच िड़ाई में िाकमि िै। इस कििाज से 

िि कनष्पक्ष निी ों िै। िि िुराई पर अच्छाई िी जीत चािता िै। यीिु ज  

सिी िै उससे प्यार िरता िै िेकिन ज  गित िै उससे निरत िरता 

िै। िमारे किए यि जानना मित्वपूिा ि ना चाकिए कि यीिु ने िमेिा 

ििी किया िै और िमेिा ििी िरेगा ज  सिी िै। 

 

यीिु ने ििी किसी व्यत्मि ि  उसिी कपछिी गिकतय ों (मिी 9:13) 

िे िारि अस्वीिार निी ों किया और न िी परोंपराओों िे किए सत्य ि  

त्यागा ज  जरूरतमोंद ों िी मदद से इनिार िरेगा (मिी 12:1-2)। 

प्रते्यि िब् और िाया में, यीिु ने िमें धमी ि ने िे अर्ा िा आदिा 

उदािरि कदखाया। 

यीिु िमारी पररपक्वता िा उदािरि िै (इकिकसय ों 4:15)। िि िमारी 

ित्मि और िि िा स्र त िै (यूिन्ना 15:1-5)। जैसा उसने किया र्ा, 

िमें परमेश्वर िे पररिार िी सििाकगता िी इच्छा िरनी चाकिए 

(इब्राकनय ों 10:23-27), परमेश्वर िे िचन पर स्वयों ि  त्मखिाना (2 

तीमुकर्युस 3:16, 17), अपनी सोंपकि ि  दूसर ों िे सार् िाोंिना (2 

िुररत्मिय ों 9: 7-10)। िमें पुरुष ों िे िजाय िगिान िा पािन िरना 

चाकिए। (पे्रररत ों 4:19) यिी िि जीिन िै कजसे यीिु ने िम पर प्रिि 

किया। 

न्यायाधीि िी िूकमिा में मसीि िी धाकमािता िी कदखाई देती िै। 

"परमेश्वर ने एि कदन ठिराया िै, जि िि यीिु िे द्वारा धमा से जगत 

िा न्याय िरेगा।" (पे्रररत ों 17:31) जि िि न्याय िे समय आएगा, ति 

िि िेड़ ों ि  ििररय ों में से, धकमाय ों ि  दुष्ट ों में से अिग िरेगा। "िम 

सि ों ि  मसीि िे न्याय आसन िे साम्हने िाकजर ि ना चाकिए, कि 

िर एि अपने ििे या िुरे िाम ों िे अनुसार देि िे द्वारा किए गए 

िाम ों ि  प्राप्त िरे।" (2 िुररत्मिय ों 5:10) उस कदन धमी न्यायी तुम 

से क्ा ििेगा? 

यीिु दयािु र्ा 

दयािु व्यत्मि ने अपनी प्रार्कमिता िे रूप में पुरुष ों िी जरूरत ों ि  

पररिाकषत किया। दया मानि कनकमात कनयम ों और रीकत-ररिाज ों से 

आगे ि ग ों िी जरूरत ों ि  पूरा िरती िै। 

 

न्याय में, मसीि कनदायी से ििेगा: "मेरे पास से चिे जाओ, तुम िाकपत 

ि , िैतान और उसिे स्वगादूत ों िे किए तैयार िी गई अनन्त आग में: 

क् ोंकि मैं िूखा र्ा और तुमने मुझे िुछ निी ों कदया; मैं प्यासा र्ा और 

तुमने मुझे कदया पीया निी ों, मैं परदेिी र्ा, और तू ने मुझे नोंगा न िे 

किया, और न र गी और ििीगृि में मुझे पकिनाया, और न तूने मुझ से 

िेंि िी।' ति िे िी उसे उिर देंगे, कि िे प्रिु, िम ने तुझे िि िूखा 

या प्यासा या परदेिी या नोंगा या र गी या ििीगृि में देखा, और तेरी 

सेिा ििि निी ों िी? ति िि उनि  उिर देगा, कि मैं तुम से सच सच 



or bad." (2 Corinthians 5:10) What will the Righteous 

Judge say to you on that day?  

Jesus was merciful 

The merciful One defined as his priority the needs of 

men. Mercy attends to the needs of people ahead of 

man-made rules and customs. 

 

In the judgment, Christ will say to the unmerciful: 

"'Depart from Me, you cursed, into the everlasting fire 

prepared for the devil and his angels:  for I was hungry 

and you gave Me no food; I was thirsty and you gave 

Me no drink; I was a stranger and you did not take Me 

in, naked and you did not clothe Me, sick and in prison 

and you did not visit Me.' Then they also will answer 

Him, saying, 'Lord, when did we see You hungry or 

thirsty or a stranger or naked or sick or in prison, and 

did not minister to You?' Then He will answer them, 

saying, 'Assuredly, I say to you, inasmuch as you did 

not do it to one of the least of these, you did not do it 

to Me.'" (Matthew 25:41-45)  

Comment: Mercy is an essential part of true 

Christianity.  

Mercy is when we feel the pain of someone in a bad 

situation. It is not, though, only feeling the pain, but 

acting to alleviate and help. 

Coming down from the mountain after delivering a 

powerful sermon, he met a leper who said, "Lord, if 

You are willing, You can make me clean." Jesus put out 

His hand and touched him, saying, "I am willing; be 

cleansed." (Matthew 8:3) 

 

To at the very end, we see Christ, crucified on the cross 

of Calvary, dying in anguish between two thieves. He 

had his hands full with his own problems but, hearing 

the thief's request, he felt great compassion.  

Jesus was pure 

Many people have a wrong idea about what it means 

to be a believer: "Yes, I am a believer because I don't 

drink, smoke, dance or gamble." What mattered to him 

was a list of prohibitions, but the law of Christ always 

emphasized more what you do and what you are on the 

inside than things you don't do. Your behavior should 

be and will be a simple reflection of what exists in your 

heart – pure heart or pure in heart. 

 

ििता हूों, कि यकद तुम ने इनमें से छ िे से किसी एि िे सार् ऐसा निी ों 

किया, त  मेरे सार् निी ों किया।'" (मिी 25:41-45) 

टिप्पणी: दया सच्ची ईसाइयत िा एि अकनिाया किस्सा िै। 

दया ति ि ती िै जि िम किसी िी िुरी त्मस्र्कत में ददा  मिसूस िरते 

िैं। िािाोंकि, यि िेिि ददा  मिसूस निी ों िर रिा िै, ित्मि िम िरने 

और मदद िरने िे किए िाया िर रिा िै। 

एि ित्मििािी उपदेि देने िे िाद पिाड़ से नीचे आिर, िि एि 

ि ढ़ी से कमिा, कजसने ििा, "िे प्रिु, यकद आप चािें, त  आप मुझे 

िुद्ध िर सिते िैं।" यीिु ने अपना िार् िढ़ािर उसे छुआ, और 

ििा, "मैं चािता हूों; िुद्ध ि  जाओ।" (मिी 8:3) 

 

अोंत में, िम मसीि ि  िििारी िे कू्रस पर कू्रस पर चढ़ाए गए, द  

च र ों िे िीच पीड़ा में मरते हुए देखते िैं। उसिे िार् अपनी िी 

समस्याओों से िरे हुए रे्, िेकिन च र िी किनती सुनिर उसे िड़ी दया 

आई। 

यीिु िुद्ध र्ा 

आत्मस्ति ि ने िा क्ा अर्ा िै, इसिे िारे में िहुत से ि ग ों िा गित 

किचार िै: "िाों, मैं आत्मस्ति हूों क् ोंकि मैं िराि निी ों पीता, धूम्रपान निी ों 

िरता, नृत्य या जुआ निी ों िरता।" उसिे किए ज  मायने रखता र्ा 

िि कनषेध ों िी एि सूची र्ी, िेकिन मसीि िी व्यिस्र्ा ने िमेिा उन 

चीज ों पर अकधि ज र कदया ज  आप िरते िैं और ज  आप अोंदर से 

िरते िैं उन चीज ों िी तुिना में ज  आप निी ों िरते िैं। आपिा 

व्यििार आपिे हृदय में ज  मौजूद िै उसिा एि सरि प्रकतकिोंि ि ना 

चाकिए और ि ना चाकिए - िुद्ध हृदय या हृदय में िुद्ध। 

 

पकित्रता किचार ों से िुरू ि ती िै। "क् ोंकि जैसा मनुष्य अपने मन में 

स चता िै िैसा िी िि िी ि ता िै" (नीकतिचन 23:7)। अकधकनयम 

सिसे मित्वपूिा चीज निी ों िैं। कनकित रूप से, आपिे िाया मित्वपूिा 

िैं, िेकिन तथ्य यि िै कि "एि अच्छा आदमी अपने कदि िे अचे्छ 

खजाने से अच्छाई कनिािता िै, और एि िुरा आदमी अपने कदि िे 

िुरे खजाने से िुराई कनिािता िै। हृदय उसिा मुोंि ि िता िै" (िूिा 

6:45)। आध्यात्मत्मि कििास िा मुख्य ज र िमेिा आोंतररि व्यत्मि 

ि ना चाकिए; यानी कदि। 

 यिााँ कजस िब् िा अनुिाद "िुद्ध" किया गया िै, िि यूनानी िब् 

िैकथारोसी, कजसे िुद्ध, स्वच्छ, अिुद्ध, दूकषत, ईमानदार, ईमानदार 

और िुराई से रकित िे रूप में पररिाकषत किया गया िै। यीिु ने मिी 

15:19 में ििा, कि "... िुरे किचार, ित्या, व्यकिचार, व्यकिचार, च री, 

झठूी गिािी, और कनिा मन से कनििती िै। ये ििी िातें िैं ज  मनुष्य 

ि  अिुद्ध िरती िैं।" 



Purity starts with thoughts. "For as a man thinks in his 

heart, so is he" (Proverbs 23:7). Acts are not the most 

important thing. Sure, your actions are important, but 

the fact is that "A good man out of the good treasure of 

his heart brings forth good; and an evil man out of the 

evil treasure of his heart brings forth evil. For out of 

the abundance of the heart his mouth speaks" (Luke 

6:45). The main emphasis of spiritual development 

must always be the inner person; that is, the heart.  

 The word here translated "pure" is the Greek word 

katharos, which is defined as pure, clean, unsoiled, 

uncontaminated, sincere, upright, and void of evil. 

Jesus said in Matthew 15:19, that " ... out of the heart 

proceed evil thoughts, murders, adulteries, 

fornications, thefts, false witness, blasphemies. These 

are the things which defile a man."   

"The Lord does not see as man sees; for man looks at 

the outward appearance, but the LORD looks at the 

heart." (1 Samuel 16:7) 

Jesus was a peacemaker 

To most people, peace is simply "the absence of strife." 

If there are no wars, we say the world is at peace; or if 

we aren’t fighting with our neighbors, we have 

neighborhood peace. But peace in the scriptures is far 

more than that. In the Old Testament, the Hebrew word 

for peace is shalom, which means "wholeness, 

completeness, harmony of life." In the New Testament 

the Greek word for peace is eirene meaning "inner 

well-being." Putting them all together, peace can be 

defined as "inner calm, even in the midst of outward 

turmoil or calamity."  To enjoy peace is to be in 

harmony with God, self and others.  

There is only true peace when love takes the place of 

hatred. The peacemaker is the one who works to 

replace hatred and strife with love and unity. 

Jesus is the great peacemaker he destroyed the enmity 

that separated Jews and Gentiles in one body. Jesus' 

effect on these natural enemies was fantastic. People 

of different cultures, languages, races, religions, 

customs, etc., who had centuries of history full of war 

after war - Jesus caused them to become beloved 

brothers. The instrument he used to make peace was 

the cross of Calvary. The vision is of Jesus walking 

through the desert. In front of him all is dead and 

brown. But on he walks and wherever he passes, he 

"यि िा मनुष्य िा सा निी ों देखता; क् ोंकि मनुष्य त  िािर िा रूप 

देखता िै, परनु्त यि िा िी दृकष्ट मन पर रिती िै।" (1 िमूएि 16:7) 

यीिु एि िाोंकतदूत रे् 

अकधिाोंि ि ग ों िे किए, िाोंकत िेिि "सोंघषा िी अनुपत्मस्र्कत" िै। 

अगर युद्ध निी ों ि ते िैं, त  िम ििते िैं कि दुकनया में िाोंकत िै; या अगर 

िम अपने पड़ कसय ों से निी ों िड़ रिे िैं, त  िमारे पास पड़ स में िाोंकत 

िै। िेकिन िास्त्र ों में िाोंकत इससे ििी ों ज्यादा िै। पुराने कनयम में िाोंकत 

िे किए इब्रानी िब् िैशालोम,कजसिा अर्ा िै "पूिाता, पूिाता, जीिन 

िा सामोंजस्य।" नए कनयम में िाोंकत िे किए यूनानी िब् 

िैआइरीनकजसिा अर्ा िै "आोंतररि िल्याि।" उन सिी ि  एि 

सार् रखिर, िाोंकत ि  "आोंतररि िाोंकत, यिाों ति कि िािरी उर्ि-

पुर्ि या आपदा िे िीच िी" िे रूप में पररिाकषत किया जा सिता 

िै। िाोंकत िा आनोंद िेने िे किए िगिान, स्वयों और दूसर ों िे सार् 

सद्भाि में रिना िै। 

सच्ची िाोंकत तिी कमिती िै जि निरत िी जगि प्यार िे िेता िै। 

िाोंकतदूत िि िै ज  घृिा और सोंघषा ि  पे्रम और एिता से िदिने िा 

िाम िरता िै। 

यीिु मिान िाोंकतदूत िैं उन्ह ोंने उस दुश्मनी ि  नष्ट िर कदया कजसने 

यहूकदय ों और अन्यजाकतय ों ि  एि िरीर में अिग िर कदया र्ा। इन 

प्रािृकति ितु्रओों पर यीिु िा प्रिाि अद्िुत र्ा। किकिन्न सोंसृ्ककतय ों, 

िाषाओों, नस् ों, धमों, रीकत-ररिाज ों आकद िे ि ग, कजनिा सकदय ों िा 

इकतिास युद्ध िे िाद युद्ध से िरा र्ा - यीिु ने उन्हें कप्रय िाई िना 

कदया। िि िाोंकत िनाने िे किए कजस उपिरि िा इसे्तमाि िरता र्ा 

िि िििारी िा क्रॉस र्ा। दिान यीिु िे रेकगस्तान में चिते हुए िै। 

उसिे सामने सि मरा हुआ और िूरा िै। िेकिन िि चिते-किरते 

और जिाों िी जाते िैं, पे्रम, िाोंकत और सद्भाि छ ड़ जाते िैं। रेकगस्तान 

जीिन में आता िै और एि सुोंदर, िरे-िरे िगीचे में िदि जाता िै: 

पक्षी गाते िैं, िूि त्मखिते िैं, पानी ििता िै, िरा चारागाि। िास्ति में, 

ठीि िैसा िी यीिु ने किया र्ा, परनु्त आध्यात्मत्मि दृकष्ट से। (इकिकसय ों 

2:11-16) 

 

यीिु ने सिसे िुरे पापी ि  गिे िगाया, सिसे नीच ि ढ़ी ि  छुआ, 

सिसे घृकित िेश्या ि  िुद्ध किया, सिी प्रिार िे ि ग ों ि  किया और 

उन्हें एि सार् िगिान िे एि सुोंदर पररिार में कमिा कदया। उन्ह ोंने 

एि उच्च िीमत चुिाई िेकिन िाोंकतदूत िे रूप में अपने कमिन ि  

अपने जीिन में प्रार्कमिता िे रूप में देखा। 

यीिु ििादार र्ा 



leaves love, peace and harmony. The desert comes to 

life and is transformed into a beautiful, lush garden: 

birds singing, flowers blooming, water running, green 

pastures. In reality, that's exactly what Jesus did, but in 

spiritual terms. (Ephesians 2:11-16) 

 

Jesus embraced the worst sinner, touched the vilest 

leper, purified the most despicable prostitute, took all 

types of people and joined them together into one 

beautiful family of God.  He paid a high price but saw 

his mission as a peacemaker as a priority in his life.      

Jesus was faithful 

A person's true character is most clearly revealed when 

that person is feeling the pressures of life. When 

everything is pleasant and easy, free of irritations, 

insults and injuries, it isn't very hard to be good and 

kind, patient and agreeable. But in the midst of 

persecution, pain, illness, criticism and rejection, a 

man's true colors come to the surface. It is in these 

moments that some appear as light in the darkness and 

others just blend into that darkness. It is in these 

moments that some give up and others keep going. 

Jesus Christ is our best example of faithfulness. Satan 

threw his most fiery darts at Jesus. His enemies tried 

to kill him. Religious leaders falsely accused him.  His 

own people rejected him. 

 

Arrested and tortured, Jesus did not turn back. 

Abandoned by his closest friends, he did not turn back. 

Is it worthwhile to surrender ourselves to Christ? The 

answer is a resounding “Yes!” We may be weak and 

frail but Jesus is faithful to those who want to follow 

him. The sorrows of this life do not compare to the 

future glory that God will give to those who are faithful 

to Him.  This chapter Adapted from The Life of Jesus by Joe 

McKinney, thebiblewayonline.com 

Questions  

1. Jesus showed God’s nature as He was: 

a. ___ Humble 

b. ___ Dependent 

c. ___ Compassionate 

d. ___ Meek 

e. ___ Righteous 

f. ___ Merciful 

g. ___ All the above  

h. ___ He did not display any of God’s 

nature 

 

किसी व्यत्मि िा िास्तकिि चररत्र सिसे स्पष्ट रूप से ति प्रिि ि ता 

िै जि िि व्यत्मि जीिन िे दिाि ों ि  मिसूस िर रिा ि ता िै। जि 

सि िुछ सुखद और आसान ि , जिन, अपमान और च ि ों से मुि 

ि , त  अच्छा और दयािु, धैयािान और सिमत ि ना िहुत िकठन निी ों 

िै। िेकिन उत्पीड़न, ददा , िीमारी, आि चना और अस्वीिृकत िे िीच 

मनुष्य िा असिी रोंग सति पर आ जाता िै। इन क्षि ों में िी िुछ अोंधेरे 

में प्रिाि िे रूप में प्रिि ि ते िैं और अन्य िस उस अोंधेरे में कििीन 

ि  जाते िैं। इन क्षि ों में िी िुछ िार मान िेते िैं और अन्य चिते रिते 

िैं। 

यीिु मसीि िमारी ििादारी िा सिसे अच्छा उदािरि िै। िैतान ने 

अपने सिसे उग्र डाि्ास यीिु पर िें िे। उसिे दुश्मन ों ने उसे मारने 

िी ि किि िी। धाकमाि नेताओों ने उन पर झठूा आर प िगाया। 

अपन ों ने िी उसे ठुिरा कदया। 

 

कगरफ्तार और प्रताकड़त किया गया, यीिु पीछे निी ों ििे। अपने िरीिी 

द स्त ों द्वारा छ डे़ गए, िि िापस निी ों िौिा। क्ा स्वयों ि  मसीि िे 

प्रकत समपाि िरना उकचत िै? इस जिाि से िाों िा गुोंजायमान ि  रिा 

िै!" िम िमज र और िमज र ि  सिते िैं िेकिन यीिु उनिे प्रकत 

ििादार िैं ज  उनिा अनुसरि िरना चािते िैं। इस जीिन िे दुख ों 

िी तुिना उस िकिष्य िी मकिमा से निी ों िी जा सिती ज  परमेश्वर 

उन ि ग ों ि  देगा ज  उसिे प्रकत किश्वासय ग्य िैं। यि अध्याय ज  

मैिकिनी द्वारा द िाइि ऑि जीसस से अनुिूकित, 

thebiblewayonline.com 

प्रिन 

2. यीिु ने परमेश्वर िे स्विाि ि  कदखाया जैसे िि र्ा: 

i. ___ किनीत 

j. ___ आकित 

k. ___ िरुिामय 

l. ___ नम्र 

m. ___ न्याय परायि 

n. ___ दयािु 

o. ___ सि से ऊपर 

p. ___ उन्ह ोंने िगिान िे किसी िी स्विाि िा प्रदिान 

निी ों किया 
 

अध्याय 5 

टपता की इच्छा 
 

ब्रह्ाोंड िे कनमााि िे िाद िगिान ने अपनी समानता में एि सृजन िी 

इच्छा िी। इसकिए, उसने मनुष्य ि  िनाया और उसे कनिाय िेने िी 

क्षमता दी। उसने उसे पृथ्वी िे तत्व ों, धूि से, िेकिन अपनी छकि, 

समानता और प्रिृकत में िी िनाया। मनुष्य ईश्वर िा सिीि 

प्रकतकनकधत्व निी ों िै, ित्मि एि समानता िै, जैसा कि नीचे दिााया गया 

िै। 



Chapter 5 

The Father’s Will 
 

Following the creation of the cosmos God desired a 

creation in His likeness. So, He created man and gave 

him the ability to make decisions. He created him from 

the elements of the earth, dust, but also in His image, 

likeness and nature. Man is not the exact representation 

of God but a likeness, as depicted below. 

  

There are many references in the scriptures that 

describe God, the Father; God, the Son and God, the 

Spirit. Mortal man has many of these attributes but not 

to the same degree as God. The following is a 

comparison of some attributes of God and man. 

 

GOD                                                        MAN 

God loves 1 John 4:8 but 

hates sin  

Man can love and hate 

fellowman 

God is life. John 1:4 Man lives but will die 

God is truth. John 14:6 Man can know some 

truth 

God is just (holy, 

righteous)  

2 Thessalonians 1:6 

Man tends to put self 

ahead of what is just 

and right 

God is mercy. Luke 6:36 Man seeks revenge 

God is peace. 2 John 3 and 

John 14:7 

Man wars and strives 

against each other 

God is faithful. 1 

Corinthians 10:13 

Man struggles to be 

faithful but breaks 

covenants 

God is without sin. 2 

Corinthians 5:21 

Man yields to 

temptation and sins 

Following the creation God placed man in a paradise 

with the instruction to: 

a. be fruitful and multiply,  

b. tend the Garden of Eden, 

c. not to eat of the tree of knowledge of good and 

evil.  

For an unknown period of time God walked and talked 

with man as he was a perfect creation, righteous.  

But at just the right time or perfect situation, God came 

to the earth in the fleshly body of Jesus of Nazareth to 

become the only sacrifice to atone for man’s sins. In 

doing so He provided the only way for man’s 

deliverance from the bondage of sin, e.g., salvation and 

reconciliation with God.  

Throughout the Gospels we constantly read statements 

from Jesus about why He left His abode in Heaven 

with God. His actions and statements show His 

purpose was to glorify God by completing the work He 

was sent to do as He stated: 

I had to be in My Father’s House  

I must do the work that the Father gave me to 

finish, 

  

िास्त्र ों में ऐसे िहुत से सििा िैं ज  परमात्मा िाप िा ििान िरते िैं; 

ईश्वर, पुत्र और ईश्वर, आत्मा। नश्वर मनुष्य में इनमें से िहुत से गुि ि ते 

िैं िेकिन उस स्तर ति निी ों ज  परमेश्वर िे पास िै। कनम्नकित्मखत 

िगिान और मनुष्य िे िुछ गुि ों िी तुिना िै। 

 

भगवान मनु 

परमेश्वर 1 यूिन्ना 4:8 से पे्रम 

िरता िै परनु्त पाप से घृिा 

िरता िै 

आदमी सार्ी से प्यार और 

निरत िर सिता िै 

ईश्वर जीिन िै। यूिन्ना 1:4 आदमी रिता िै िेकिन मर 

जाएगा 

सात िी अिाि जी। यूिन्ना 

14:6 

मनुष्य िुछ सच्चाई जान 

सिता िै 

परमेश्वर न्यायी िै (पकित्र, धमी) 

2 कर्स्सिुनीकिय ों 1:6 

मनुष्य स्वयों ि  उकचत और 

सिी िे आगे रखने िी 

प्रिृकत रखता िै 

ईश्वर दया िै। िूिा 6:36 आदमी िदिा चािता िै 

ईश्वर िाोंकत िै। 2 यूिन्ना 3 और 

यूिन्ना 14:7 

मनुष्य युद्ध िरता िै और 

एि दूसरे िे किरुद्ध प्रयास 

िरता िै 

िगिान पर िर सा िर । 1 

िुररत्मिय ों 10:13 

मनुष्य ििादार ि ने िे 

किए सोंघषा िरता िै िेकिन 

अनुिोंध त ड़ता िै 

ईश्वर पाप रकित िै। 2 

िुररत्मिय ों 5:21 

मनुष्य प्रि िन और पाप ों 

िे आगे झुि जाता िै 

 

सृकष्ट िे िाद परमेश्वर ने मनुष्य ि  एि परादीस में इस कनदेि िे सार् 

रखा: 

d. ििदायी िन  और गुिा िर , 

e. अदन िे िगीचे िी रखिािी िर , 

f. ििे और िुरे िे ज्ञान िे िृक्ष िा िि न खाना। 

एि अज्ञात अिकध िे किए िगिान चिे गए और मनुष्य िे सार् िात 

िी क् ोंकि िि एि पररपूिा सृकष्ट, धमी र्ा। 

िेकिन कििुि सिी समय या सिी त्मस्र्कत में, परमेश्वर नासरत िे यीिु 

िे िरीर में पृथ्वी पर आया ताकि मनुष्य िे पाप ों िा प्रायकित िरने 

िे किए एिमात्र िकिदान ि । ऐसा िरने में उसने मनुष्य ि  पाप िे 

िोंधन से मुत्मि िा एिमात्र मागा प्रदान किया, जैसे, मुत्मि और 

परमेश्वर िे सार् मेि-कमिाप।  

पूरे सुसमाचार में िम िगातार यीिु िे ियान ों ि  पढ़ते िैं कि उसने 

परमेश्वर िे सार् स्वगा में अपना कनिास क् ों छ ड़ा। उसिे िायों और 

िर्न ों से पता चिता िै कि उसिा उदे्दश्य उस िाया ि  पूरा िरिे 

परमेश्वर िी मकिमा िरना र्ा कजसे िरने िे किए उसे िेजा गया र्ा 

जैसा उसने ििा र्ा: 

मुझे अपने कपता िे घर में रिना र्ा  

ज  िाम कपता ने मुझे पूरा िरने ि  कदया िै, िि मुझे िरना िी 

िै, 

मैं ने तेरा िाम पूरा िरिे तुझे पृथ्वी पर मकिमा दी िै। 

 



I have brought you glory on earth by completing 

Your work. 

 

This was emphasized by Matthew when Jesus stated 

“come unto me, all ye that labor and are heavy laden, 

and I will give you rest. Take my yoke upon you, and 

learn of me” (Matthew 11:28-29). For them to come 

and “learn of Me” Jesus had to do His Fathers will 

(John 6:38) which was doing the work that God sent 

Him to do. (John 9:4)  

 

Work Jesus Came To Do 

 “You see, at just the right time, when we were still 

powerless, Christ died for the ungodly.” … “But God 

demonstrates his own love for us in this: While we 

were still sinners, Christ died for us” (Romans 5:6, 8) 

because he wanted to seek and save the lost. (Luke 

19:10) 

  

“The Lord is not slow in keeping his promise, as some 

understand slowness. He is patient with you, not 

wanting anyone to perish, but everyone to come to 

repentance [a change from a life if sin and self to one 

of righteousness reflecting God.” (2 Peter 3:9) 

 

Therefore, God’s will was to provide a way for His 

creation to be reconciled unto Him.  “God … wants 

all men to be saved and to come to a knowledge of the 

truth. For there is one God and one mediator between 

God and men, the man of flesh - Christ Jesus, who gave 

himself as a ransom for all men (1 Timothy 2:4-6 also 

Matthew 20:28; Mark 10:25 and Hebrews 9:15). John 

put it this way "For God so loved the world that he 

gave his one and only Son, that whoever believes 

[pisteuo – commits to] in him shall not perish but 

have eternal life.” (John 3:16) 

 

“For the grace of God (Jesus, the Christ) that brings 

salvation has appeared to all men” (Titus 2:11). But 

“Not everyone who says to me, ‘Lord, Lord,’ will enter 

the kingdom of heaven, but only he who does the will 

of my Father who is in heaven” (Matthew 7:21). So 

“Why do you call me, ‘Lord, Lord’ and do not do what 

I say” (Luke 6:46)?  

 

One who hears His Words, the way unto salvation, and 

fails to accept and obey them is “like a man who built 

a house on the ground (earth. sand or dirt as opposed 

to stone) without a solid foundation, consequently, like 

the house, his destruction will be complete” (Luke 

6:49). 

 

"My Father is always at his work to this very day, and 

I, too, am working" (John 5:17). Jesus did His Father’s 

work as he lived a sinless life pleasing God in order to 

offer His life and body as the only and perfect sacrifice 

इस पर मिी द्वारा ज र कदया गया र्ा जि यीिु ने ििा र्ा "cओमे िू 

मी, िे सि पररिम िरने िाि ों और ि झ से दिे हुए ि ग ों, और मैं तुम्हें 

कििाम दूोंगा। मेरा जूआ अपने ऊपर िे ि , और मुझ से सीख " (मिी 

11:28-29)। उनिे आने और "मुझ से सीख " िे किए यीिु ि क्या 

उसके टपता करें गे(यूिन्ना 6:38) ज  उस िाया ि  िर रिा र्ा कजसे 

िरने िे किए परमेश्वर ने उसे िेजा र्ा। (यूिन्ना 9:4)  

 

काम यीशु करने आया था 

"आप देखते िैं, ठीि समय पर, जि िम अिी िी ित्मििीन रे्, मसीि 

अधकमाय ों िे किए मर गया।" ... "परनु्त परमेश्वर िम पर अपना पे्रम 

इस से प्रगि िरता िै: जि िम पापी िी रे्, त  मसीि िमारे किये मरा" 

(र कमय ों 5:6, 8)क् ोंकि िि ख ए हुओों ि  ख जना और िचाना चािता 

र्ा। (िूिा 19:10) 

  

“यि िा अपनी प्रकतज्ञा ि  पूरा िरने में धीमा निी ों िै, जैसा कि िुछ 

ि ग धीमेपन ि  समझते िैं। िि तुम्हारे सार् सब्र रखता िै, यि निी ों 

चािता कि ि ई नाि ि , परनु्त िर ि ई पिाताप िे किए आए [जीिन 

से पररितान यकद पाप और स्वयों एि धाकमािता में ज  परमेश्वर ि  

प्रकतकित्मम्बत िरता िै। (2 पतरस 3:9) 

 

इसकिए, परमेश्वर िी इच्छा र्ी कि िि अपनी सृकष्ट ि  उसिे सार् 

मेि-कमिाप िरने िे किए एि मागा प्रदान िरे। "परमेश्वर... चािता िै 

कि सिी मनुष्य उद्धार पाएों  और सत्य िा ज्ञान प्राप्त िरें। क‍य ोंकि 

परमेश्वर और मनुष्य ों िे िीच में एि िी परमेश्वर और एि किचिई िै, 

अर्ाात देिधारी मनुष्य-मसीि यीिु, कजसने अपने आप ि  सि मनुष्य ों 

िे छुड़ौती िे रूप में दे कदया (1 तीमुकर्युस 2:4-6 िी मिी 20:28; 

मरिुस 10:25 और इब्राकनय ों 9:15)। यूिन्ना ने इसे इस प्रिार रखा, 

"क् ोंकि परमेश्वर ने जगत से ऐसा पे्रम रखा कि उसने अपना एििौता 

पुत्र दे कदया, ताकि ज  ि ई उस पर किश्वास िरे, िि नाि न ि , परनु्त 

अनन्त जीिन पाए।" (जॉन 3:6) 

 

"िगिान िी िृपा िे किए"(यीिु, मसीि) ज  उद्धार िाता िै, िि सि 

मनुष्य ों पर प्रिि हुआ िै" (तीतुस 2:11)। परनु्त "िर ि ई ज  मुझ से, 

'िे प्रिु, िे प्रिु' ििता िै, स्वगा िे राज्य में प्रिेि निी ों िरेगा, परनु्त 

िेिि ििी ज  मेरे स्वगीय कपता िी इच्छा पर चिता िै" (मिी 7:21)। 

इसकिए "तू मुझे 'प्रिु, प्रिु' क् ों ििता िै और ज  मैं ििता हूों िि निी ों 

िरते" (िूिा 6:46)? 

 

ज  उसिे िचन ों ि  सुनता िै, उद्धार िा मागा, और उन्हें स्वीिार 

िरने और उनिा पािन िरने में कििि रिता िै, िि "उस व्यत्मि 

िी तरि िै कजसने एि ठ स नी ोंि िे किना जमीन पर एि घर िनाया 

(पृथ्वी। रेत या कमट्टी िे रूप में पत्थर िे किपरीत), ििस्वरूप, जैसे 

घर, उसिा किनाि पूरा ि  जाएगा" (िूिा 6:49)। 

 

"मेरा कपता आज ति सिादा अपने िाम में िगा िै, और मैं िी िाम 

िरता हूों" (यूिन्ना 5:17)।यीिु ने अपने कपता िा िाया किया क् ोंकि 

िि एि पापरकित जीिन व्यतीत िर रिा र्ा कजससे परमेश्वर ि  प्रसन्न 

किया जा सिे ताकि िि अपने जीिन और िरीर ि  परमेश्वर िे किए 

एिमात्र और कसद्ध िकिदान िे रूप में प्रायकित िर सिे, उसिे पाप ों 



to God to atone, cleanse man of his sins. He taught that 

all who believe, have obedient faith in Him would have 

eternal life with the Father (John 3:15, 16). He also said 

“I am the way and the truth and the life. No one comes 

to the Father except through me.  

 

Questions 

1. Man was made in God’s likeness but not an 

exact representation. 

True ___ False___ 

 

2. After creation man was given instructions, 

commands: 

a. ___ Have offspring – be fruitful and 

multiply 

b. ___ Take care of you home – tend the 

Garden of Eden 

c. ___ Do Not eat of the tree of the 

knowledge of good and evil 

d. ___ All the above 

e. ___ No instructions were given 

 

3. Jesus finished the work He came to earth to 

do. 

True ___ False___ 

 

4. All mankind will be saved as God does not 

want any to perish. 

True ___ False___ 

 

5. Jesus in quoted Isaiah then said Isaiah’s 

prophesy was fulfilled in HIM. 

True ___ False___ 

 

Chapter 6 
The Beginning of His Ministry 

"Then Jesus came from Galilee to the Jordan to John, 

to be baptized by him. John would have prevented him, 

saying, ‘I need to be baptized by you, and do you come 

to me?" But Jesus answered him, "Let it be so now, for 

thus it is fitting for us to fulfill all righteousness.’ Then 

he consented. And when Jesus was baptized, 

immediately he went up from the water, and behold, 

the heavens were opened to him, and he saw the Spirit 

of God descending like a dove and coming to rest on 

him, and behold, a voice from heaven said, ‘This is my 

beloved Son, with whom I am well pleased.’" (Matt 

3:13-17) 

“When all the people were being baptized, Jesus was 

baptized too. And as he was praying, heaven was 

से मनुष्य ि  िुद्ध िर सिे। उसने कसखाया कि ज  ि ग किश्वास िरते 

िैं, उनिे पास उस पर आज्ञािारी किश्वास िै, उनिे पास कपता िे सार् 

अनन्त जीिन ि गा (यूिन्ना 3:15, 16)। उन्ह ोंने यि िी ििा "मैं िी मागा 

और सत्य और जीिन हूाँ। मुझे छ ड़िर कपता िे पास ि ई निी ों आया। 

 

प्रिन 

6. मनुष्य ि  ईश्वर िी समानता में िनाया गया र्ा िेकिन 

सिीि प्रकतकनकधत्व निी ों। 

सिी गित___ 

 

7. सृकष्ट िे िाद मनुष्य ि  कनदेि, आदेि कदए गए: 

a. ___सोंतान उत्पन्न िरें -ििदायी िनें और गुिा िरें  

b. ___ अपने घर िी देखिाि िरें  - ईडन गाडान िी 

देखिाि िरें  

c. ___अचे्छ और िुरे िे ज्ञान िे िृक्ष िा िि न 

खाना 

d. ___ सि से ऊपर 

e. ___ि ई कनदेि निी ों कदया गया 

 

8. यीिु ने िि िाम पूरा किया कजसे िरने िे किए िि धरती 

पर आया र्ा। 

सिी गित___ 

 

9. सारी मानिजाकत ि  िचाया जाएगा क् ोंकि परमेश्वर निी ों 

चािता कि ि ई नाि ि । 

सिी गित___ 

 

10. यीिु ने यिायाि ि  उद्धृत िरते हुए ििा कि यिायाि 

िी िकिष्यिािी उसी में पूरी हुई र्ी। 

सिी गित___ 

 

अध्याय 6 

उनिे मोंत्रािय िी िुरुआत 

"ति यीिु गिीि से यरदन िे पास यूिन्ना से िपकतस्मा िेने ि  आया। 

यूिन्ना ने उसे यि िििर र ि कदया ि ता, 'मुझे तुझ से िपकतस्मा िेने 

िी आिश्यिता िै, और क्ा तू मेरे पास आता िै?" परनु्त यीिु ने उस 

ि  उिर कदया, कि अि ऐसा िी ि , क् ोंकि यि िमारे किये उकचत िै 

कि िम सि धाकमािता ि  पूरा िरें। ति उस ने िामी िरी: और जि 

यीिु ने िपकतस्मा किया, त  तुरन्त जि में से ऊपर चढ़ गया, और क्ा 

देखा, कि उसिे किये आिाि खुि गया, और उस ने परमेश्वर िे 

आत्मा ि  ििूतर िी नाई उतरते और उस पर कििाम िरने िे किये 

आते देखा, स्वगा से िािी ने ििा, 'यि मेरा कप्रय पुत्र िै, कजससे मैं प्रसन्न 

हूों।'"(मैि 3:13-17) 

“जि सि ि ग िपकतस्मा िे रिे रे्, ति यीिु ने िी िपकतस्मा किया। 

और जि िि प्रार्ाना िर रिा र्ा, त  स्वगा खुि गया और पकित्र आत्मा 



opened and the Holy Spirit descended on him in bodily 

form like a dove. And a voice came from heaven: "You 

are my Son, whom I love; with you I am well pleased." 

(Luke 3:21-22) 

“And Jesus, full of the Holy Spirit, returned from the 

Jordan and was led by the Spirit in the wilderness for 

forty days, being tempted by the devil.” … "If you are 

the Son of God, throw yourself down from here, for it 

is written, "'He will command his angels concerning 

you, to guard you,' and "'On their hands they will bear 

you up, lest you strike your foot against a stone.'" And 

Jesus answered him, "It is said, 'You shall not put the 

Lord your God to the test.'"  (Luke 4:1-2, 9-12) 

Comment:  God is not to be tested. But He will test 

man’s faith by allowing him to be presented with 

choices. Man can choose his desires like Adam and 

Eve and the Pharisees or choose to do what God 

desires. 
 

"Let no one say when he is tempted, ‘I am being 

tempted by God,’ for God cannot be tempted with evil, 

and he himself tempts no one. But each person is 

tempted when he is lured and enticed by his own 

desire." (James 1:13-14) 

 

His Mission 
“When the devil had finished all this tempting, he left 

him until an opportune time.  Jesus returned to Galilee 

in the power of the Spirit, and news about him spread 

through the whole countryside.  He taught in their 

synagogues, and everyone praised him.  He went to 

Nazareth, where he had been brought up, and on the 

Sabbath day he went into the synagogue, as was his 

custom. And he stood up to read.  The scroll of the 

prophet Isaiah was handed to him. Unrolling it, he 

found the place where it is written: ‘The Spirit of the 

Lord is on me, because he has anointed me to preach 

good news to the poor. He has sent me to proclaim 

freedom for the prisoners and recovery of sight for the 

blind, to release the oppressed, to proclaim the year of 

the Lord's favor’’ (from Isaiah 61:1-2). Then he rolled 

up the scroll, gave it back to the attendant and sat 

down. The eyes of everyone in the synagogue were 

fastened on him, and he began by saying to them, 

“Today this scripture is fulfilled in your hearing.”  

(Luke 4:13-21) 

 

िारीररि रूप से ििूतर िी तरि उस पर उतर आया। और स्वगा से 

एि आिाज आई: "तू मेरा पुत्र िै, कजसे मैं प्यार िरता हूाँ, मैं तुमसे 

िहुत प्रसन्न हूाँ।"(िूिा 3:21-22) 

"और यीिु पकित्र आत्मा से पररपूिा ि िर यरदन से िौि आया, और 

आत्मा िे द्वारा जोंगि में चािीस कदन ति िैतान िी परीक्षा में पड़ा 

रिा।" ... "यकद तू परमेश्वर िा पुत्र िै, त  अपने आप ि  यिाों से नीचे 

कगरा दे, क् ोंकि यि किखा िै, कि 'िि तेरे किषय में अपिे दूत ों ि  तेरी 

रक्षा िरने िी आज्ञा देगा,' और ''िे अपने िार् ों से तुझे उठा िेंगे, ऐसा 

न ि  कि तू अपने पाोंि पर पत्थर मार ।'" यीिु ने उसे उिर कदया, 

"ििा जाता िै, 'तू अपने परमेश्वर यि िा िी परीक्षा न िरना।"(िूिा 

4:1-2, 9-12) 

टिप्पणी: ईश्वर िी परीक्षा निी ों ि नी चाकिए। परनु्त िि मनुष्य िे 

किश्वास िी परीक्षा उसे कििल् ों िे सार् प्रसु्तत िरने िी अनुमकत 

देिर िरेगा। मनुष्य आदम और िव्वा और िरीकसय ों िी तरि 

अपनी इच्छाओों ि  चुन सिता िै या िि िरने िा चुनाि िर 

सिता िै ज  परमेश्वर चािता िै। 
 

"जि िि परीक्षा में पडे़, त  ि ई यि न ििे, 'मैं परमेश्वर िी परीक्षा में 

पड़ रिा हूों,' क् ोंकि परमेश्वर िी परीक्षा िुराई से निी ों िी जा सिती, 

और िि स्वयों किसी िी परीक्षा निी ों िेता िै। परनु्त प्रते्यि व्यत्मि िी 

परीक्षा ति ि ती िै जि िि अपनी िी इच्छा से िििाया और िििाया 

जाता िै। "(यािूि 1:13-14) 

 

उनका ममशन 

"जि िैतान ने यि सि प्रि िन समाप्त िर कदया, त  उसने उसे एि 

उपयुि समय ति छ ड़ कदया। यीिु आत्मा िी ित्मि में गिीि िौि 

आया, और उसिे िारे में पूरे देि में खिर िैि गई। िि उनिी 

सिाओों में उपदेि देता र्ा, और सि ि ग उसिी प्रिोंसा िरते रे्। 

िि नासरत ि  गया, जिाों उसिा पािन-प षि हुआ र्ा, और सब्त 

िे कदन अपनी रीकत िे अनुसार आराधनािय में गया। और िि पढ़ने 

िे किए खड़ा ि  गया। यिायाि िकिष्यद्विा िी पुस्ति उसे सौोंपी 

गई। उसे ख ििर, उसने िि स्र्ान पाया जिााँ किखा िै: 'प्रिु िी 

आत्मा मुझ पर िै, क् ोंकि उसने गरीि ों ि  खुिखिरी सुनाने िे किए 

मेरा अकिषेि किया िै। उसने मुझे िोंकदय ों िे किए स्वतोंत्रता िी घ षिा 

िरने और अोंध ों िे किए दृकष्ट िी िसूिी िी घ षिा िरने िे किए, 

उत्पीकड़त ों ि  ररिा िरने िे किए, प्रिु िे अनुग्रि िे िषा िी घ षिा 

िरने िे किए िेजा िै '' (यिायाि 61: 1-2 से)। ति उस ने पुस्ति ि  

िुढ़िािर सेिि ि  िौिा कदया और िैठ गया।(िूिा 4:13-21) 

 

टिप्पणी: परमेश्वर िे ि ग ों ि  "प्रचार िरना, मसीि, सुसमाचार 

िा प्रचार िरना" िै क् ोंकि यि पाप ों िी क्षमा िा सोंदेि र्ा।यहूदी 



Comment: God’s people are to “Preach, proclaim 

Christ, the Good News” as it was the message of 

forgiveness of sins. The Jews looked forward to the 

forgiveness of their sins as their sacrifices could not 

remove them.  

 

Their “sin offering, a special kind, first mentioned in 

the Mosaic legislation. It is essentially expiatory, 

intended to restore covenant relations with the Deity. 

The special features were: (1) the blood must be 

sprinkled before the sanctuary, put upon the horns of 

the altar of incense and poured out at the base of the 

altar of burnt offering; (2) the flesh was holy, not to be 

touched by worshipper, but eaten by the priest only. 

The special ritual of the Day of Atonement centers 

around the sin offering. (International Standard Bible 

Encyclopaedia) This foreshadowed Jesus’ sin offering.  

“I tell you the truth, he who believes has 

everlasting life. I am the bread of life. Your 

forefathers ate the manna in the desert, yet they 

died. But here is the bread that comes down from 

heaven, which a man may eat and not die. I am 

the living bread that came down from heaven. If 

anyone eats of this bread, he will live forever. 

This bread is my flesh, which I will give for the 

life of the world." (John 6:47-51) 

Comment: Christ is the living bread to eternal life, 

the “Words of Life” which one must consume to 

live forever. 

Jesus said "I am the way and the truth and the life. No 

one comes to the Father except through me.” (John 

14:6-7) Jesus came to them and said, "All authority in 

heaven and on earth has been given to me. Therefore, 

go and make disciples of all nations, baptizing them in 

the name of the Father and of the Son and of the Holy 

Spirit, and teaching them to obey everything I have 

commanded you. And surely, I am with you always, to 

the very end of the age.” (Matthew 28:18-20)  

Proof of all this was in prophecies fulfilled, miracles 

and ultimately in His public death, burial and His 

resurrection witnessed by hundreds of His disciples.  

His Parables 

Someone has said that a parable is an earthly story with 

a heavenly meaning.  It appears that a lot of the 

teachings of Jesus were done in parables. Of course, it 

was to do the will of “The Father”.  It may be that the 

Jews who were trying to please God could understand 

many of these parables, while the religious leaders 

whose hearts were more concerned with position, 

अपने पाप ों िी क्षमा िे किए तत्पर रे् क् ोंकि उनिे िकिदान उन्हें 

दूर निी ों िर सिते रे्। 

 

उनिा “पापिकि, एि कििेष प्रिार िा, कजसिा कज़क्र पििी िार 

म जे़ि िानून में किया गया िै। यि अकनिाया रूप से प्रायकित िै, 

कजसिा उदे्दश्य देिता िे सार् िाचा सोंिोंध ों ि  ििाि िरना िै। कििेष 

िक्षि रे्: (1) ि हू ि  पकित्रस्र्ान िे साम्हने कछड़िा जाना, और धूप 

िी िेदी िे सी ोंग ों पर िगाना, और ि मिकि िी िेदी िे ति पर उोंडेि 

देना; (2) माोंस पकित्र र्ा, उपासि िे स्पिा िे किए निी ों, ित्मि याजि 

िे द्वारा िी खाया जाता र्ा। प्रायकित िे कदन िा कििेष अनुष्ठान 

पापिकि िे इदा-कगदा  िेत्मित ि ता िै। (इोंिरनेिनि स्टैंडडा िाइिि 

इनसाइक्ल पीकडया) यि यीिु िे पापिकि िा पूिाािास देता िै। 

"मैं तुम से सच सच ििता हूों, ज  किश्वास िरता िै, अनन्त जीिन 

उसिा िै। मैं जीिन िी र िी हूाँ। तेरे पुरखाओों ने जोंगि में मन्ना 

खाया, तौिी िे मर गए। परनु्त यि िि र िी िै ज  स्वगा से उतरती 

िै, कजसे मनुष्य खा सिता िै और मर निी ों सिता। मैं िि जीकित 

र िी हूाँ ज  स्वगा से उतरी िै। यकद ि ई इस र िी में से खाए, त  

िि सदा जीकित रिेगा। यि र िी मेरा माोंस िै, कजसे मैं जगत िे 

जीिन िे किरे् दूोंगा।”(यूिन्ना 6:47-51) 

टिप्पणी: मसीि अनन्त जीिन िे किए जीकित र िी िै, "जीिन िे 

िचन" कजसे िमेिा िे किए जीने िे किए उपि ग िरना चाकिए। 

यीिु ने ििा, "मागा और सच्चाई और जीिन मैं िी हूों। किना मेरे द्वारा 

ि ई कपता िे पास निी ों पहुोंच सिता।" (यूिन्ना 14:6-7) यीिु ने उनिे 

पास आिर ििा, "स्वगा और पृथ्वी िा सारा अकधिार मुझे कदया गया 

िै। इसकिए जािर सि जाकतय ों ि  चेिा िनाओ, और उन्हें कपता और 

पुत्र और पकित्र आत्मा िे नाम से िपकतस्मा द , और ज  िुछ मैं ने तुम्हें 

आज्ञा दी िै उसिा पािन िरना कसखाओ। और कनिय िी, मैं युग िे 

अन्त ति सदैि तुम्हारे सार् हूाँ।” (मिी 28:18-20) 

इन सििा प्रमाि िकिष्यिाकिय ों िे पूरा ि ने, चमत्कार ों और अोंततुः  

उनिी सािाजकनि मृतु्य, दिनाने और उनिे पुनरुत्थान में उनिे 

सैिड़ ों किष्य ों द्वारा देखा गया र्ा। 

उनिे दृष्टान्त 

किसी ने ििा िै कि दृष्टान्त एि साोंसाररि ििानी िै कजसिा एि 

स्वगीय अर्ा िै। ऐसा प्रतीत ि ता िै कि यीिु िी िहुत सी किक्षाओों ि  

दृष्टान्त ों में किया गया र्ा। िेिि, यि "कपता" िी इच्छा ि  पूरा िरना 

र्ा। ि  सिता िै कि ज  यहूदी ईश्वर ि  प्रसन्न िरने िी ि किि िर 

रिे रे्, िे इनमें से िई दृष्टान्त ों ि  समझ सिते रे्, जिकि धाकमाि नेता 

कजनिे कदि पद, ित्मि, प्रकतष्ठा और धन से अकधि कचोंकतत रे्, दृष्टान्त ों 

में उनिे सोंदेि ि  समझ निी ों पाए या स्वीिार िरने से इनिार िर 

कदया। िोंद कदमाग िे किए स्पष्ट ि  पिचानना मुत्मिि िै। 

उनिे चमत्कार 

चमत्कार िा उदे्दश्य क्ा र्ा? क्ा यीिु अपनी ओर ध्यान आिकषात 

िरने िी ि किि िर रिा र्ा, चािता र्ा कि उसिे देििासी उसे 



power, prestige and money could not comprehend or 

refused to accept His message in parables. It is difficult 

for a closed mind to recognize the obvious. 

His Miracles 

What was the purpose of the Miracles?  Was Jesus 

trying to draw attention to Himself, wanting His 

countrymen to make Him their king or fulfilling God's 

promise to send the anointed one? As with the 

parables, it was to “do the will of The Father.” 

Often great crowds followed Jesus, perhaps trying to 

see "what's in it for me?" or just curious or with desire 

for political power if He was to be their earthly king.  

Some may have believed He could be the Messiah.  

These witnesses can be divided into three groups: 

The Recipient of the Miracle 

Surely all were filled with joy and gladness and 

most glorified God. The one notable exception was 

the cleansing of the ten lepers nine of which did not 

return to give God glory. 

 

Those Witnessing the Miracle 

The witnesses not only observed the miracle; they 

recognized man's limitations noting that only 

through God's power could such miracles be 

performed.  Most praised God and glorified Him – 

but not the pharisees.  A list of Jesus’ miracles is 

provided in Appendix B 

 

The Religious Leaders 

The religious leaders were the Scribes and 

Pharisees having wealth, power, prestige and praise 

of men. They believed Jesus was going to destroy 

their nation, their position and their power if the 

common man continued to believe He was the 

Messiah. Consequently, they refused to 

acknowledge that He was from above or that any of 

the miracles He performed were from God.  They 

attributed them to the power of the Devil.  They 

wanted to kill Him but feared the people who 

believed He was from God. Finally, they violated 

many of their own traditions and laws; e.g., trial on 

the Sabbath, seeking false witnesses, paying money 

for his capture but refusing it when returned 

acknowledging it was "blood money."  Ultimately, 

they said "Let Him come down from the cross and 

we will believe in Him". Instead of coming down 

from the cross He came back to life after dying and 

they still refused to believe in Him. 

His Enemies 

अपना राजा िनायें या अकिकषि ि  िेजने िे किए परमेश्वर िे िादे 

ि  पूरा िर रिे रे्? दृष्टान्त ों िी तरि, यि “कपता िी इच्छा पर चिना” 

र्ा। 

अक्सर िड़ी िीड़ यीिु िे पीछे ि  िेती र्ी, िायद यि देखने िी 

ि किि िरती र्ी कि "इसमें मेरे किए क्ा िै?" या कसिा  कजज्ञासु या 

राजनीकति सिा िी इच्छा िे सार् अगर िि उनिा साोंसाररि राजा 

ि ता। िुछ ि ग ों ने माना ि गा कि िि मसीिा ि  सिता िै। इन 

गिाि ों ि  तीन समूि ों में कििाकजत किया जा सिता िै: 

चमत्कार िे प्राप्तिताा 

कनिय िी सि आनि और आनि से िर गए और परमेश्वर िी 

िड़ाई िरने िगे। एि उले्लखनीय अपिाद दस ि कढ़य ों िा 

िुत्मद्धिरि र्ा, कजनमें से नौ परमेश्वर िी मकिमा िरने िे किए 

िापस निी ों िौिे। 

 

चमत्कार िे साक्षी 

गिाि ों ने न िेिि चमत्कार देखा; उन्ह ोंने यि देखते हुए मनुष्य िी 

सीमाओों ि  पिचाना कि िेिि परमेश्वर िी ित्मि िे द्वारा िी ऐसे 

चमत्कार किए जा सिते िैं। अकधिाोंि ने परमेश्वर िी सु्तकत िी 

और उसिी मकिमा िी - िेकिन िरीकसय ों ने निी ों। पररकिष्ट िी में 

यीिु िे चमत्कार ों िी सूची दी गई िै 

 

धाकमाि नेता 

धाकमाि नेता िास्त्री और िरीसी रे् कजनिे पास धन, ित्मि, प्रकतष्ठा 

और पुरुष ों िी प्रिोंसा र्ी। उनिा मानना र्ा कि यीिु उनिे राष्टर , 

उनिी त्मस्र्कत और उनिी ित्मि ि  नष्ट िरने जा रिे रे् यकद आम 

आदमी यि किश्वास िरता रिा कि िि मसीिा िै। नतीजतन, 

उन्ह ोंने यि मानने से इनिार िर कदया कि िि ऊपर से र्ा या 

उसिे द्वारा किए गए चमत्कार ों में से ि ई िी िगिान से र्ा। 

उन्ह ोंने उन्हें िैतान िी ित्मि िे किए कजमे्मदार ठिराया। िे उसे 

मारना चािते रे्, िेकिन उन ि ग ों से डरते रे् ज  मानते रे् कि िि 

परमेश्वर िी ओर से िै। अोंत में, उन्ह ोंने अपनी िई परोंपराओों और 

िानून ों िा उल्लोंघन किया; उदािरि िे किए, सब्त िे कदन 

मुिदमा चिाना, झठेू गिाि ों िी तिाि िरना, उसे पिड़ने िे 

किए पैसे िा िुगतान िरना, िेकिन िापस आने पर यि स्वीिार 

िरते हुए मना िरना कि यि "रि िा पैसा" र्ा। अोंत में, उन्ह ोंने 

ििा, "उसे कू्रस पर से उतरने द  और िम उस पर किश्वास िरें गे"। 

उसिे दुश्मन 

धमाग्रोंर् उन ि ग ों िी पिचान िरते िैं कजन्ह ोंने उसिी साोंसाररि 

सेििाई िे दौरान मसीि िा किर ध किया और उसिे पुनरुत्थान और 

स्वगाार िि िे िाद उसिे चचा िा किर ध किया। 

िेर देस (र मन राजा) 

“िि ििााँ िै ज  यहूकदय ों िा राजा पैदा हुआ िै? िमने पूिा में 

उसिा तारा देखा और उसिी पूजा िरने आए िैं।"... जि राजा 



The scriptures identify those opposed to Christ during 

His earthly ministry and opposed His church following 

His resurrection and ascension. 

Herod (Roman king) 

“Where is the one who has been born king of the 

Jews? We saw his star in the east and have come to 

worship him”. ... When King Herod heard this, he 

was disturbed ... “He sent them to Bethlehem and 

said, ‘Go and make a careful search for the child. 

As soon as you find him, report to me, so that I too 

may go and worship him’”. ... “When Herod 

realized that he had been outwitted by the Magi, he 

was furious, and he gave orders to kill all the boys 

in Bethlehem and its vicinity who were two years 

old and under, in accordance with the time he had 

learned from the Magi.” (Matthew 2:2-3; 8, 16) 

The Devil (Satan)  

“Then Jesus was led by the Spirit into the desert to 

be tempted by the devil. After fasting forty days and 

forty nights, he was hungry. The tempter came to 

him and said, ‘If you are the Son of God,’ ...  Again, 

the devil took him to a very high mountain and 

showed him all the kingdoms of the world and their 

splendor. ‘All this I will give you,’ he said, “if you 

will bow down and worship me’. Jesus said to him, 

‘Away from me, Satan! For it is written: 'Worship 

the Lord your God, and serve him only.’’’ Then the 

devil left him, and angels came and attended him.” 

(Matthew 4:1-3; 8-11) 

Citizens of Nazareth (Hometown folks) 

“When Jesus had finished these parables, he moved 

on from there. Coming to his hometown, he began 

teaching the people in their synagogue, and they 

were amazed. ‘Where did this man get this wisdom 

and these miraculous powers?’ they asked. ‘Isn't 

this the carpenter's son? Isn't his mother's name 

Mary, and aren't his brothers James, Joseph, Simon 

and Judas? Aren't all his sisters with us? Where 

then did this man get all these things?’ And they 

took offense at him.” (Matthew 13:53-57) 

Judas Iscariot (One of the Apostles) 

“Then one of the twelve, called Judas Iscariot, went 

to the chief priests and said, "What are you willing 

to give me if I deliver Him to you?" And they 

counted out to him thirty pieces of silver. So, from 

that time he sought opportunity to betray Him.” 

(Matthew 26:14-16 26:3-4) 

Pharisees, Chief Priests, Elders, Scribes and Council  

“As they went out, behold, they brought to Him a 

िेर देस ने यि सुना, त  िि परेिान ि  गया ... "उसने उन्हें 

िेर्ििम िेज कदया और ििा, 'जाओ और िचे्च िी 

सािधानीपूिाि ख ज िर । जैसे िी तुम उसे पाओ, मुझे सूचना 

देना, कि मैं िी जािर उसिी पूजा िरूों ''। ... "जि िेर देस ि  

पता चिा कि उसे जादूगरनी ने चिमा दे कदया िै, त  िि क्र कधत 

ि  गया, और उसने िेर्ििम और उसिे आसपास िे सिी 

िड़ि ों ि  मारने िा आदेि कदया, ज  द  साि और उससे िम 

उम्र िे रे्, उस समय िे अनुसार ज  उसने सीखा र्ा। मैगी से। ” 

(मिी 2:2-3; 8, 16) 

िैतान (िैतान) 

“ति यीिु ि  आत्मा िे द्वारा जोंगि में िे जाया गया, कि िैतान 

िी परीक्षा ि । चािीस कदन और चािीस रात उपिास िरने िे 

िाद, िि िूखा र्ा। परीक्षा देने िािा उसिे पास आया और ििा, 

'यकद तू परमेश्वर िा पुत्र िै,' ... किर, िैतान उसे एि िहुत ऊों चे 

पिाड़ पर िे गया और उसे दुकनया िे सिी राज्य और उनिा िैिि 

कदखाया। उसने ििा, 'यि सि मैं तुम्हें दूोंगा,' उसने ििा, 'यकद 

आप झुििर मेरी पूजा िरें गे'। यीिु ने उससे ििा, 'मुझ से दूर, 

िैतान! क‍य ोंकि किखा िै, कि अपिे परमेश्वर यि िा िी उपासना 

िर , और िेिि उसी िी उपासना िर ।'' ति िैतान उसिे पास 

से चिा गया, और स्वगादूत आिर उसिी सुकध िी।(मिी 4:1-3; 

8-11) 

नाज़रेर् िे नागररि(गृिनगर ि ग) 

“जि यीिु ने इन दृष्टान्त ों ि  समाप्त किया, त  िि ििााँ से चिा 

गया। अपने नगर में आिर िि ि ग ों ि  उनिे आराधनािय में 

उपदेि देने िगा, और िे चकित हुए। 'इस आदमी ि  यि ज्ञान 

और ये चमत्कारी ित्मियााँ ििााँ से कमिी ों?' उन्ह ोंने पूछा। 'क्ा यि 

िढ़ई िा िेिा निी ों िै? क्ा उसिी माता िा नाम मररयम निी ों िै, 

और क्ा उसिे िाई यािूि, यूसुि, िमौन और यहूदा निी ों िैं? 

क्ा उसिी सिी ििनें िमारे सार् निी ों िैं? किर इस आदमी ि  

ये सि चीज़ें ििााँ से कमिी ों?' और उन्ह ोंने उस पर क्र ध 

किया।”(मिी 13:53-57) 

यहूदा इस्कररय ती(पे्रररत ों में से एि) 

"ति िारि ों में से एि ज  यहूदा इस्कररय ती िििाता िै, 

मिायाजि ों िे पास गया, और ििा, यकद मैं उसे तुम्हारे िार् में 

िर दूों  त  तुम मुझे क्ा देना चािते ि ?" और उन्ह ोंने उसिे किरे् 

चािी िे तीस िुिडे़ कगने। इसकिए, उसी समय से उसने उसे 

ध खा देने िा अिसर माोंगा।"(मिी 26:14-16 26:3-4) 

िरीसी, मुख्य याजि, प्राचीन, िास्त्री और पररषद 

“जि िे िािर गए, त  क्ा देखा, कि िे एि गूोंगा और दुष्टात्माओों 

से ग्रस्त मनुष्य ि  उसिे पास िे आए। और जि दुष्टात्मा कनिाि 

दी गई, त  गूोंगा ि िा। और िीड़ ने अचम्भा किया, और ििा, 

'इस्राएि में ऐसा ििी निी ों देखा गया र्ा!' ... परनु्त िरीकसय ों ने 



man, mute and demon-possessed. And when the 

demon was cast out, the mute spoke. And the 

multitudes marveled, saying, ‘It was never seen like 

this in Israel!’ ...  But the Pharisees said, ‘He casts 

out demons by the ruler of the demons.’ ... behold, 

there was a man who had a withered hand. And they 

asked Him, saying, ‘Is it lawful to heal on the 

Sabbath?’ — that they might accuse Him. Then He 

said to them, ‘What man is there among you who 

has one sheep, and if it falls into a pit on the 

Sabbath, will not lay hold of it and lift it out? Of 

how much more value then, is a man than a sheep? 

Therefore, it is lawful to do good on the Sabbath.’ 

Then He said to the man, ‘Stretch out your hand.’ 

And he stretched it out, and it was restored as whole 

as the other. Then the Pharisees went out and 

plotted against Him, how they might destroy Him. 

...  Now when the chief priests and Pharisees heard 

His parables, they perceived that He was speaking 

of them. But when they sought to lay hands on Him, 

they feared the multitudes, because they took Him 

for a prophet.” (Matthew 9:32-34; 12:10-14; 

21:45-46) 

“Then Jesus spoke to the multitudes and to His 

disciples, saying: ‘The scribes and the Pharisees sit 

in Moses' seat. Therefore, whatever they tell you to 

observe, that observe and do, but do not do 

according to their works; for they say, and do not 

do’ ... ‘But woe to you, scribes and Pharisees, 

hypocrites! For you shut up the kingdom of heaven 

against men; for you neither go in yourselves, nor 

do you allow those who are entering to go in.’ ... 

Then the chief priests, the scribes, and the elders of 

the people assembled at the palace of the high 

priest, who was called Caiaphas, and plotted to 

take Jesus by trickery and kill Him.” (Matthew 

23:1-3; 13-14) 

“And those who had laid hold of Jesus led Him 

away to Caiaphas the high priest, where the scribes 

and the elders were assembled. But Peter followed 

Him at a distance to the high priest's courtyard. 

And he went in and sat with the servants to see the 

end. Now the chief priests, the elders, and all the 

council sought false testimony against Jesus to put 

Him to death, but found none. Even though many 

false witnesses came forward, they found none.” 

(Matthew 26:57-60) 

The Antichrists (Those who deny Christ is God) 

“This is how you can recognize the Spirit of God: 

ििा, 'िि दुष्टात्माओों िे सरदार िे द्वारा दुष्टात्माओों ि  कनिािता 

िै।' ... देख , एि मनुष्य र्ा कजसिा िार् सूख गया र्ा। और उन्ह ोंने 

उस से पूछा, क्ा सब्त िे कदन चोंगा िरना उकचत िै? - ताकि िे 

उस पर द ष िगा सिें । किर उस ने उन से ििा, तुम में ऐसा िौन 

मनुष्य िै कजसिे पास एि िेड़ ि , और यकद िि सब्त िे कदन 

किसी गड़िे में कगर जाए, त  उसे पिड़िर न कनिािे? त  किर 

मनुष्य िा मूल्य िेड़ से कितना अकधि िै? इसकिए सब्त िे कदन 

ििाई िरना उकचत िै।' ति उस ने उस पुरूष से ििा, 'अपना 

िार् िढ़ा।' और उस ने उसे िढ़ाया, और िि दूसरे िे समान चोंगा 

ि  गया। ति िरीकसय ों ने कनिििर उसिे किरुद्ध षड्यन्त्र रचा, 

कि उसे किस रीकत से नाि िरें। ... अि जि मिायाजि ों और 

िरीकसय ों ने उसिे दृष्टान्त ों ि  सुना, त  उन्ह ोंने जान किया कि िि 

उन्ही ों िी िात िर रिा िै। परनु्त जि उन्ह ोंने उस पर िार् रखना 

चािा, त  िीड़ से डर गए, क् ोंकि उन्ह ोंने उसे िकिष्यद्विा िना 

किया र्ा।”(मिी 9:32-34; 12:10-14; 21:45-46) 

"ति यीिु ने िीड़ और अपने चेि ों से ििा, 'िास्त्री और िरीसी 

मूसा िी गद्दी पर िैठे िैं। इसकिरे् ज  िुछ िे तुझ से ििने ि  

ििें, कि मानना, और िरना, परनु्त उनिे िाम ोंिे अनुसार न 

िरना; क् ोंकि िे ििते िैं, और िरते निी ों िैं'... 'परनु्त, िे िपिी 

िात्मस्त्रय ों और िरीकसय ों, तुम पर िाय! क‍य ोंकि तू ने स्‍िगा िे राज्य 

ि  मनुष्य ों िे साम्हने िि िर रखा िै; क‍य ोंकि न त  तुम अपिे 

िीतर जाते ि , और न आनेिाि ोंि  िीतर जाने देते ि ।' ... ति 

मिायाजि, िास्त्री, और प्रजा िे पुरकनये िैिा नाम मिायाजि 

िे ििन में इिटे्ठ हुए, और यीिु ि  छि से पिड़िर मार डािने 

िी युत्मि िी।(मिी 23:1-3; 13-14) 

"और कजन ि ग ों ने यीिु ि  पिड़ किया र्ा, िे उसे मिायाजि 

िैिा िे पास िे गए, जिाों िास्त्री और पुरकनये इिटे्ठ हुए रे्। परनु्त 

पतरस उसिे पीछे पीछे पीछे मिायाजि िे आोंगन ति गया। 

और िि िीतर जािर अन्त देखने ि  सेिि ोंिे सोंग िैठ गया। अि 

मिायाजि ों, पुरकनय ों, और सारी सिा ने यीिु ि  मार डािने िे 

किरे् उसिे किरुद्ध झठूी गिािी चािी, परनु्त ि ई न कमिा। 

िािााँकि िहुत से झठेू गिाि सामने आए, िेकिन उन्हें ि ई निी ों 

कमिा।”(मिी 26:57-60) 

मसीि किर धी (ज  ि ग मसीि ि  निारते िैं, िे परमेश्वर िैं) 

"इस प्रिार तुम परमेश्वर िे आत्मा ि  पिचान सिते ि : िर एि 

आत्मा ज  मानती िै कि यीिु मसीि िरीर में आया िै, िि परमेश्वर 

िी ओर से िै, परनु्त िर आत्मा ज  यीिु ि  निी ों पिचानती, िि 

परमेश्वर िी ओर से निी ों िै। यि मसीि-किर धी िी आत्मा िै, 

कजसिे िारे में तुमने सुना िै, आ रिी िै और अि िी दुकनया में 

िै।”(1 यूिन्ना 4:2-3) 

“िहुत से ध खेिाज, ज  यीिु मसीि ि  िरीर में आिर निी ों 

मानते, जगत में कनिि गए िैं। ऐसा ि ई िी व्यत्मि ध खेिाज और 



Every spirit that acknowledges that Jesus Christ 

has come in the flesh is from God, but every spirit 

that does not acknowledge Jesus is not from God. 

This is the spirit of the antichrist, which you have 

heard is coming and even now is already in the 

world.” (1 John 4:2-3) 

“Many deceivers, who do not acknowledge Jesus 

Christ as coming in the flesh, have gone out into the 

world. Any such person is the deceiver and the 

antichrist.” (2 John 7) 

His Arrest 

The physical passion of the Christ began in 

Gethsemane. Of the many aspects of this initial 

suffering, the one of greatest physiological interest is 

the bloody sweat. It is interesting that St. Luke, the 

physician, is the only one to mention this. He says, 

"And being in Agony, He prayed the longer. And His 

sweat became as drops of blood, trickling down upon 

the ground." (Luke 22:44) 

Trial by Religious Leaders 

“Jesus said to the chief priests, the temple guard, and 

the elders, who had come for him, ‘Am I leading a 

rebellion, that you have come with swords and clubs? 

Every day I was with you in the temple courts, and you 

did not lay a hand on me. But this is your hour-when 

darkness reigns.’  Then seizing him, they led him away 

and took him into the house of the high priest.” (Luke 

22:52-54) 

After the arrest in the middle of the night, Jesus was 

next brought before the Sanhedrin and Caiaphas, the 

High Priest. It is here that the first physical trauma was 

inflicted. A soldier struck Jesus across the face for 

remaining silent when questioned by Caiaphas. The 

palace guards blind-folded Him and mockingly 

taunted Him to identify them as they each passed by, 

spat upon Him, and struck Him in the face.  

Roman Trial 

“Pilate then went back inside the palace, summoned 

Jesus and asked him, ‘Are you the king of the Jews?’  

‘Is that your own idea,’ Jesus asked, ‘or did others talk 

to you about me?’  ‘Am I a Jew?’ Pilate replied. ‘It was 

your people and your chief priests who handed you 

over to me. What is it you have done?’  Jesus said, ‘My 

kingdom is not of this world. If it were, my servants 

would fight to prevent my arrest by the Jews. But now 

my kingdom is from another place.’  ‘You are a king, 

then!’ said Pilate.  Jesus answered, ‘You are right in 

saying I am a king. In fact, for this reason I was born, 

and for this I came into the world, to testify to the truth. 

मसीि किर धी िै।"(2 यूिन्ना 7) 

उसिी कगरफ्तारी 

गतसमनी में मसीि िा िारीररि जुनून िुरू हुआ। इस प्रारों किि 

पीड़ा िे िई पििुओों में से सिसे िड़ी िारीररि रुकच खूनी पसीना 

िै। यि कदिचस्प िै कि िेिि कचकित्सि सेंि लू्यि िी इसिा उले्लख 

िरते िैं। िि ििता िै, "और तड़पते हुए उस ने और अकधि देर ति 

प्रार्ाना िी। और उसिा पसीना ि हू िी िूोंद ों िे समान िूकम पर 

िपिने िगा।" (िूिा 22:44) 

धाकमाि नेताओों द्वारा परीक्षि 

"यीिु ने मिायाजि ों, और मत्मिर िे पिरेदार ों, और पुरकनय ों से, ज  

उसिे किरे् आए रे्, ििा, क्ा मैं िििा िरनेिािा हूों, कि तुम तििारें  

और िाकठयाों किए आए ि ? मैं प्रकत कदन मत्मिर िे आोंगन ों में तेरे सोंग 

रिा, और तू ने मुझ पर िार् न िगाया। िेकिन यि तुम्हारी घड़ी िै-

जि अोंधेरा राज िरता िै।' ति िे उसे पिड़िर िे गए और 

मिायाजि िे घर में िे गए।”(िूिा 22:52-54) 

आधी रात में कगरफ्तारी िे िाद, यीिु ि  अगिी िार मिायाजि और 

मिायाजि िैिा िे सामने िाया गया। यिी ों पर पििा िारीररि 

आघात िगा र्ा। िैिा द्वारा पूछे जाने पर चुप रिने िे किए एि 

सैकनि ने यीिु िे चेिरे पर प्रिार किया। मिि िे पिरेदार ों ने उसिी 

आोंखें मूोंद िी ों और उसे ताना मारते हुए ििा कि जि िे प्रते्यि िे पास 

से गुजरे त  उन्हें पिचानने िे किए, उस पर रू्िा और उसिे चेिरे पर 

प्रिार किया। 

र मन परीक्षि 

"ति पीिातुस िापस मिि में गया, और यीिु ि  िुििािर पूछा, 

'क्ा तू यहूकदय ों िा राजा िै?' 'क्ा यि आपिा अपना किचार िै,' यीिु 

ने पूछा, 'या दूसर ों ने आपसे मेरे िारे में िात िी?' 'क्ा मैं एि यहूदी 

हूाँ?' कपिातुस ने उिर कदया। 'तेरी प्रजा और मिायाजि ों ने िी तुझे मेरे 

िि में िर कदया। तुमने क्ा किया िै?' यीिु ने ििा, 'मेरा राज्य इस 

सोंसार िा निी ों िै। यकद ऐसा ि ता, त  मेरे सेिि यहूकदय ों द्वारा मेरी 

कगरफ्तारी ि  र िने िे किए सोंघषा िरते। िेकिन अि मेरा राज्य 

दूसरी जगि से िै।' 'त  किर तुम एि राजा ि !' कपिातुस ने ििा। यीिु 

ने उिर कदया, 'तुम ठीि िि रिे ि  कि मैं एि राजा हूाँ। िास्ति में 

मेरा जन्म इसी िारि से हुआ िै, और मैं जगत में इसकिये आया हूों, 

कि सत्य िी गिािी दूों। सच्चाई िे पक्ष में िर ि ई मेरी िात सुनता 

िै।'”(यूिन्ना 18:33-37) 

सुिि-सुिि, पस्त और च किि, कनजाकित, और एि नी ोंद िी रात से 

र्िे हुए, यीिु ि  कििे एों ि कनया िे पे्रि ररयम में िे जाया जाता िै, 

यहूकदया िे प्र कू्रेिर, प ोंकियस कपिाि िी सरिार िी सीि। िेिि, 

आप यहूकदया िे िेिर ािा  िेर देस एों किपास ि  कजमे्मदारी सौोंपने िे 

प्रयास में पीिातुस िी िारािाई से पररकचत िैं। यीिु ि  स्पष्ट रूप से 

िेर देस िे िार् ों ि ई िारीररि दुव्याििार निी ों हुआ और िि 

पीिातुस िे पास िापस आ गया। से अनुिूकित - "एि कचकित्सि 



Everyone on the side of truth listens to me.’” (John 

18:33-37) 

In the early morning, battered and bruised, dehydrated, 

and exhausted from a sleepless night, Jesus is taken 

across the Praetorium of the Fortress Antonia, the seat 

of government of the Procurator of Judea, Pontius 

Pilate. You are, of course, familiar with Pilate's action 

in attempting to pass responsibility to Herod Antipas, 

the Tetrarch of Judea. Jesus apparently suffered no 

physical mistreatment at the hands of Herod and was 

returned to Pilate. Adapted from - "A Physician Testifies 

About the Crucifixion, Dr. C. Truman Davis, 

konnections.com/Kcundick/crucifix.html" 

It was in response to the cries of the mob that Pilate 

ordered Bar-Abbas released and condemned Jesus to 

scourging and crucifixion. 

 

Questions 

1. Following His Baptism, immersion in water, 

Jesus was:  

a. ___ Full of the Holy Spirit 

b. ___ Tempted but never yielding to 

the Devil’s temptation  

c. ___ Nothing happened 

 

2. Temptation occurs when one is lured and 

enticed by their desires. 

True ___ False___ 

 

3. I have been anointed to proclaim good news, 

forgiveness of sins. 

True ___ False___ 

 

4. Many of the witnesses to Jesus’ miracles 

recognized that only through God’s power 

could they be performed. 

True ___ False___ 

 

5. The religious leaders refused to recognize 

God’s power in Jesus by His miracles. 

True ___ False___ 

Chapter 7 

The Atoning Sacrifice 
 

“The soldiers led Jesus away into the palace (that is, 

the Praetorium) and called together the whole 

company of soldiers.  They put a purple robe on him, 

then twisted together a crown of thorns and set it on 

him.  And they began to call out to him, ‘Hail, king of 

the Jews!”  Again, and again, they struck him on the 

head with a staff and spit on him. Falling on their 

कू्रसीकििेिन िे िारे में गिािी देता िै, डॉ. सी. टू्रमैन डेकिस, 

konnections.com/Kcundick/crucifix.html" 

यि िीड़ िे र ने िी प्रकतकक्रया में र्ा कि पीिातुस ने िार-अब्बास ि  

ररिा िरने िा आदेि कदया और यीिु ि  ि डे़ मारने और सूिी पर 

चढ़ाने िी कनोंदा िी। 

 

प्रिन 

6. अपने िपकतसे्म िे िाद, पानी में किसजान िे िाद, यीिु रे्: 

a. ___पकित्र आत्मा से िरपूर 

b. ___ प्रि िन कदया िेकिन िैतान िे प्रि िन िे 

आगे ििी निी ों झुिे 

c. ___ िुछ निी ों हुआ 

 

7. प्रि िन ति ि ता िै जि ि ई अपनी इच्छाओों से ििि 

जाता िै और ििि जाता िै। 

सिी गित___ 

 

8. मुझे िुि समाचार, पाप ों िी क्षमा िा प्रचार िरने िे किए 

अकिषेि किया गया िै। 

सिी गित___ 

 

9. यीिु िे चमत्कार ों िे िई गिाि ों ने माना कि िेिि 

परमेश्वर िी ित्मि िे द्वारा िी उन्हें किया जा सिता िै। 

सिी गित___ 

 

10. धाकमाि नेताओों ने यीिु में उसिे चमत्कार ों से परमेश्वर िी 

ित्मि ि  पिचानने से इनिार िर कदया। 

सिी गित___ 

अध्याय 7 

प्रायटित बटिदान 
 

“कसपाकिय ों ने यीिु ि  मिि (अर्ाात, पे्रि ररयम) में िे जाया और 

सैकनि ों िी पूरी िीम ि  एि सार् िुिाया। उन्ह ोंने उस पर िैंजनी 

िस्त्र पकिनाया, और िाोंि ों िा मुिुि गूोंर्िर उस पर िगाया। और िे 

उसे पुिारने िगे, 'यहूकदय ों िे राजा, जय ि ! िे िार-िार िाठी से 

उसिे कसर पर िार िरते और उस पर रू्िते रे्। उन्ह ोंने घुिन ों िे िि 

कगरिर उन्हें िद्धाोंजकि दी। और जि उन्ह ोंने उसिा ठट्ठा किया, ति 

उन्ह ोंने िैंजनी िस्त्र उतारिर उसी िे िस्त्र उस पर 

पकिनाए।”(मरिुस 15:16-20) 

ि डे़ 

सूिी पर चढ़ाने िी प्रस्तािना िे रूप में असामान्य ि डे़ मारने िे िारे 

में अकधिाररय ों िे िीच िहुत असिमकत िै। इस िाि िे अकधिाोंि 

र मन िेखि इन द न ों ि  निी ों ज ड़ते िैं। िई किद्वान ों िा मानना िै 

कि कपिातुस ने मूि रूप से यीिु ि  अपनी पूरी सजा िे रूप में ि डे़ 

मारने िा आदेि कदया र्ा और कू्रस द्वारा मौत िी सजा िेिि िीड़ 

द्वारा ताने िे जिाि में आई र्ी कि प्र कू्रेिर इस ढ ोंग िे त्मखिाि 



knees, they paid homage to him.  And when they had 

mocked him, they took off the purple robe and put his 

own clothes on him.” (Mark 15:16-20) 

Scourging 

There is much disagreement among authorities about 

the unusual scourging as a prelude to crucifixion. Most 

Roman writers from this period do not associate the 

two. Many scholars believe that Pilate originally 

ordered Jesus scourged as his full punishment and that 

the death sentence by crucifixion came only in 

response to the taunt by the mob that the Procurator 

was not properly defending Caesar against this 

pretender who allegedly claimed to be the King of the 

Jews.  

Preparations for the scourging were carried out when 

the Prisoner was stripped of His clothing and His hands 

tied to a post above His head. It is doubtful the Romans 

would have made any attempt to follow the Jewish law 

in this matter, but the Jews had an ancient law 

prohibiting more than forty lashes.  

The Roman legionnaire steps forward with the flagrum 

(or flagellum) in his hand. This is a short whip 

consisting of several heavy, leather thongs with two 

small balls of lead attached near the ends of each. The 

heavy whip is brought down with full force again and 

again across Jesus' shoulders, back, and legs. At first 

the thongs cut through the skin only. Then, as the 

blows continue, they cut deeper into the subcutaneous 

tissues, producing first an oozing of blood from the 

capillaries and veins of the skin, and finally spurting 

arterial bleeding from vessels in the underlying 

muscles.  

The small balls of lead first produce large, deep bruises 

which are broken open by subsequent blows. Finally, 

the skin of the back is hanging in long ribbons and the 

entire area is an unrecognizable mass of torn, bleeding 

tissue. When it is determined by the centurion in 

charge that the prisoner is near death, the beating is 

finally stopped.  

The half-fainting Jesus is then untied and allowed to 

slump to the stone pavement, wet with His own blood. 

The Roman soldiers see a great joke in this provincial 

Jew claiming to be king. They throw a robe across His 

shoulders and place a stick in His hand for a scepter. 

They still need a crown to make their travesty 

complete. Flexible branches covered with long thorns 

(commonly used in bundles for firewood) are plaited 

into the shape of a crown and this is pressed into His 

सीज़र िा ठीि से िचाि निी ों िर रिा र्ा, कजसने िकर्त तौर पर राजा 

ि ने िा दािा किया र्ा। यहूदी। 

ि डे़ मारने िी तैयारी ति िी गई जि िैदी िे िपडे़ उतार कदए गए 

और उसिे िार् उसिे कसर िे ऊपर एि प स्ट से िोंधे रे्। यि 

सोंदेिास्पद िै कि र मन ों ने इस मामिे में यहूदी िानून िा पािन िरने 

िा ि ई प्रयास किया ि गा, िेकिन यहूकदय ों िे पास एि प्राचीन 

िानून र्ा ज  चािीस से अकधि ि ड़ ों ि  प्रकतिोंकधत िरता र्ा। 

र मन िेकगय नेयर अपने िार् में फै्लग्रम (या फै्लगेिम) िेिर आगे 

िढ़ता िै। यि एि छ िा चािुि िै कजसमें िई िारी, चमडे़ िे र्ॉन्ग 

ि ते िैं, कजनमें से प्रते्यि िे कसर ों िे पास सीसे िी द  छ िी गेंदें  जुड़ी 

ि ती िैं। िारी चािुि ि  यीिु िे िों ध ों, पीठ और पैर ों पर िार-िार 

पूरी ताित िे सार् नीचे िाया जाता िै। पििे त  र् ोंग्स त्वचा से िी 

ििते िैं। किर, जैसे-जैसे िार जारी रिता िै, िे चमडे़ िे नीचे िे 

ऊति ों में गिराई से िि जाते िैं, कजससे पििे त्वचा िी िेकििाओों 

और नस ों से रि िा ररसाि ि ता िै, और अोंत में अोंतकनाकित 

माोंसपेकिय ों में िाकििाओों से धमनी रिस्राि ि ता िै। 

िेड िी छ िी गेंदें  पििे िडे़, गिरे घाि पैदा िरती िैं ज  िाद िे िार 

से खुि जाती िैं। अोंत में, पीठ िी त्वचा िोंिे ररिन में िििी हुई िै 

और पूरा के्षत्र ििे, खून ििने िािे ऊति िा एि अपररकचत िव्यमान 

िै। जि सेंचुररयन प्रिारी द्वारा यि कनधााररत किया जाता िै कि िैदी 

मृतु्य िे कनिि िै, त  अोंततुः  कपिाई िोंद िर दी जाती िै। 

आधे िेि ि यीिु ि  ति ख ि कदया जाता िै और पत्थर िे िुिपार् 

पर कगरने कदया जाता िै, अपने िी खून से गीिा ि  जाता िै। राजा ि ने 

िा दािा िरने िािे इस प्राोंतीय यहूदी में र मन सैकनि ों ि  एि िड़ा 

मजाि कदखाई देता िै। िे उसिे िों ध ों पर एि िस्त्र िें िते िैं और 

एि राजदोंड िे किए उसिे िार् में एि छड़ी रखते िैं। उन्हें अिी िी 

अपनी त्रासदी ि  पूरा िरने िे किए एि ताज िी जरूरत िै। िोंिे 

िाोंि ों से ढिी िचीिी िाखाओों (आमतौर पर जिाऊ ििड़ी िे 

िोंडि ों में उपय ग िी जाती िैं) ि  एि मुिुि िे आिार में िाोंधा जाता 

िै और इसे उनिी ख पड़ी में दिाया जाता िै। किर से, प्रचुर मात्रा में 

रिस्राि ि ता िै, ख पड़ी िरीर िे सिसे सोंििनी के्षत्र ों में से एि िै। 

उसिा उपिास िरने और उसिे चेिरे पर प्रिार िरने िे िाद, 

सैकनि उसिे िार् से छड़ी िेते िैं और उसिे कसर पर िार िरते िैं, 

िाोंि ों ि  उसिी ख पड़ी में गिराई ति िे जाते िैं। अोंत में, िे अपने 

परपीड़ि खेि से र्ि जाते िैं और उनिी पीठ से ििादा िाड़ कदया 

जाता िै। पििे से िी घाि ों में रि और सीरम िे र्क्क ों िा पािन 

िरने िे िाद, इसिे ििाने से िष्टदायी ददा  ि ता िै जैसे कि एि िल्य 

कचकित्सा पट्टी ि  िापरिािी से ििाने में, और िगिग जैसे कि उसे 

किर से ि ड़ा जा रिा ि , घाि एि िार किर से खून ििने िगते िैं। 

सूिी पर चढ़ाया 

यहूदी प्रर्ा िे सम्मान में, र म िे ि ग उसिे िस्त्र िौिा देते िैं। क्रॉस 

िा िारी पेिीिुिम उसिे िों ध ों पर िोंधा हुआ िै, और कनोंदा किए गए 



scalp. Again, there is copious bleeding, the scalp being 

one of the most vascular areas of the body.  

After mocking Him and striking Him across the face, 

the soldiers take the stick from His hand and strike Him 

across the head, driving the thorns deeper into His 

scalp. Finally, they tire of their sadistic sport and the 

robe is torn from His back. Already having adhered to 

the clots of blood and serum in the wounds, its removal 

causes excruciating pain just as in the careless removal 

of a surgical bandage, and almost as though He were 

again being whipped, the wounds once more begin to 

bleed.  

Crucifixion 

In deference to Jewish custom, the Romans return His 

garments. The heavy patibulum of the cross is tied 

across His shoulders, and the procession of the 

condemned Christ, two thieves, and the execution 

detail of Roman soldiers headed by a centurion begins 

its slow journey along the Via Dolorosa. In spite of His 

efforts to walk erect, the weight of the heavy wooden 

beam, together with the shock produced by copious 

blood loss, is too much. He stumbles and falls. The 

rough wood of the beam gouges into the lacerated skin 

and muscles of the shoulders. He tries to rise, but 

human muscles have been pushed beyond their 

endurance.  

The centurion, anxious to get on with the crucifixion, 

selects a stalwart North African onlooker, Simon of 

Cyrene, to carry the cross. Jesus follows, still bleeding 

and sweating the cold, clammy sweat of shock, until 

the 650-yard journey from the fortress Antonia to 

Golgotha is finally completed.  

Jesus is offered wine mixed with myrrh, a mild 

analgesic mixture. He refuses to drink. Simon is 

ordered to place the patibulum on the ground and Jesus 

is quickly thrown backward with His shoulders against 

the wood. The legionnaire feels for the depression at 

the front of the wrist. He drives a heavy, square, 

wrought-iron nail through the wrist and deep into the 

wood. Quickly, he moves to the other side and repeats 

the action being careful not to pull the arms too tightly, 

but to allow some flexion and movement. The 

patibulum is then lifted in place at the top of the stipes 

and the titulus reading "Jesus of Nazareth, King of the 

Jews" is nailed in place.  

The left foot is now pressed backward against the right 

foot, and with both feet extended, toes down, a nail is 

driven through the arch of each, leaving the knees 

moderately flexed. The victim is now crucified. As He 

मसीि, द  च र ों िा जुिूस, और एि सेंचुररयन िे नेतृत्व में र मन 

सैकनि ों िा कनष्पादन कििरि िाया ड ि र सा िे सार् अपनी धीमी 

यात्रा िुरू िरता िै। सीधा चिने िे उनिे प्रयास ों िे िािजूद, िारी 

रि िाकन से उत्पन्न झििे िे सार् ििड़ी िे िारी िीम िा िजन 

िहुत अकधि िै। िि ठ िर खािर कगर जाता िै। िीम िी खुरदरी 

ििड़ी ििी त्वचा और िों ध ों िी माोंसपेकिय ों में घुस जाती िै। िि 

उठने िी ि किि िरता िै, िेकिन मानि माोंसपेकिय ों ि  उनिे 

धीरज से परे धिेि कदया गया िै। 

सूिी पर चढ़ने िे किए उतु्सि, सूिी पर चढ़ने िे किए उतु्सि, एि 

िट्टर उिरी अफ्रीिी दिाि, साइरेन िे साइमन ि  क्रॉस िे जाने िे 

किए चुनता िै। यीिु पीछा िरता िै, अिी िी खून िि रिा िै और 

सदमे िा ठों डा, कचपकचपा पसीना पसीना आ रिा िै, जि ति कि कििे 

एों ि कनया से ग िग र्ा ति 650 गज िी यात्रा आत्मखरिार पूरी निी ों ि  

जाती। 

यीिु ि  ि ििान िे सार् कमकित िराि िी पेििि िी जाती िै, एि 

ििा एनाले्जकसि कमिि। उसने पीने से इोंिार िर कदया। साइमन 

ि  पेिीिुिम ि  जमीन पर रखने िा आदेि कदया जाता िै और यीिु 

ि  ििड़ी िे त्मखिाि अपने िों ध ों िे सार् जल्दी से पीछे िी ओर 

िें ि कदया जाता िै। िेकगय नेयर ििाई िे सामने अिसाद िे किए 

मिसूस िरता िै। िि एि िारी, चौि र, गढ़ा-ि िे िी िीि ि  

ििाई से और ििड़ी में गिराई ति चिाता िै। जल्दी से, िि दूसरी 

तरि जाता िै और इस कक्रया ि  द िराता िै कि िाि ों ि  िहुत 

िसिर न खी ोंचे, ित्मि िुछ िचीिेपन और गकत िी अनुमकत दें। ति 

पेिीिुिम ि  से्टप्स िे िीषा पर जगि में उठाया जाता िै और "नासरत 

िे यीिु, यहूकदय ों िे राजा" पढ़ने िािे िीषाि ि  जगि में रखा जाता 

िै। 

िाएों  पैर ि  अि दाकिने पैर िे त्मखिाि पीछे िी ओर दिाया जाता िै, 

और द न ों पैर ों ि  िैिािर, पैर िी उोंगकिय ों ि  नीचे िरिे, प्रते्यि 

िे आचा िे माध्यम से एि िीि ि  घुमाया जाता िै, कजससे घुिन ों ि  

मध्यम रूप से फे्लक्स किया जाता िै। पीकड़त ि  अि सूिी पर चढ़ाया 

गया िै। जैसे-जैसे िि धीरे-धीरे ििाई में नाखून ों पर अकधि िार िे 

सार् नीचे िी ओर झुिता िै, उोंगकिय ों िे सार् ददानाि ददा  और 

मत्मस्तष्क में किस्फ ि िरने िे किए िाि ों में ददा  ि ता िै - ििाई में 

नाखून मध्य नस ों पर दिाि डाि रिे िैं। जैसे िी िि इस त्मखोंचाि िािी 

पीड़ा से िचने िे किए खुद ि  ऊपर िी ओर धिेिता िै, िि अपना 

पूरा िजन अपने पैर ों िे माध्यम से िीि पर रखता िै। किर से, पैर ों 

िी मेिािासाि िकिय ों िे िीच िी नस ों िे माध्यम से िीि ििने िी 

िीषि पीड़ा ि ती िै। 

"िे ग िग र्ा नामि स्र्ान पर आए (कजसिा अर्ा िै ख पड़ी िा 

स्र्ान)। ििााँ उन्ह ोंने यीिु ि  कपि कमिा हुआ दाखमधु कपिाया; िेकिन 

उसे चखने िे िाद उसने पीने से इनिार िर कदया। जि उन्ह ोंने उसे 

सूिी पर चढ़ाया, त  कचट्ठी डाििर उसिे िपडे़ िाोंि कदए। और िे 



slowly sags down with more weight on the nails in the 

wrists excruciating pain shoots along the fingers and 

up the arms to explode in the brain -- the nails in the 

wrists are putting pressure on the median nerves. As 

He pushes Himself upward to avoid this stretching 

torment, He places His full weight on the nail through 

His feet. Again, there is the searing agony of the nail 

tearing through the nerves between the metatarsal 

bones of the feet. 

“They came to a place called Golgotha (which means 

The Place of the Skull).  There they offered Jesus wine 

to drink, mixed with gall; but after tasting it, he refused 

to drink it.  When they had crucified him, they divided 

up his clothes by casting lots.  And sitting down, they 

kept watch over him there.  Above his head they placed 

the written charge against him: THIS IS JESUS, THE 

KING OF THE JEWS.” (Matthew 27:33-37) 

“It was the third hour (9:00 am) when they crucified 

him.  The written notice of the charge against him read: 

THE KING OF THE JEWS.” (Mark 15:25-27) 

“At the sixth hour [noon] darkness came over the 

whole land until the ninth hour. And at the ninth hour 

Jesus cried out in a loud voice, ‘Eloi, Eloi, lama 

sabachthani?’ - which means, My God, my God, why 

have you forsaken me?” (Mark 15:33-34) 

At this point, as the arms fatigue, great waves of 

cramps sweep over the muscles, knotting them in deep, 

relentless, throbbing pain. With these cramps comes 

the inability to push Himself upward. Hanging by his 

arms, the pectoral muscles are paralyzed and the 

intercostal muscles are unable to act. Air can be drawn 

into the lungs, but cannot be exhaled. Jesus fights to 

raise Himself in order to get even one short breath. 

Finally, carbon dioxide builds up in the lungs and in 

the blood stream and the cramps partially subside. 

Spasmodically, he is able to push Himself upward to 

exhale and bring in the life-giving oxygen. It was 

undoubtedly during these periods that He uttered the 

seven short sentences recorded.  

The first, "Father, forgive them for they know not what 

they do."  

The second, to the penitent thief, "Today thou shalt be 

with me in Paradise."  

The third, looking down at the terrified, grief-stricken 

adolescent John -- the beloved Apostle -- he said, 

"Behold thy mother." Then, looking to His mother 

Mary, "Woman behold thy son."  

िैठे िैठे उस पर पिरा देते रिे। उन्ह ोंने उसिे कसर िे ऊपर यि किखा 

हुआ आर प िगाया कि यि यहूकदय ों िा राजा यीिु िै।” (मिी 27:33-

37) 

“यि तीसरा घोंिा (सुिि 9:00 िजे) र्ा जि उन्ह ोंने उसे सूिी पर 

चढ़ाया। उनिे त्मखिाि आर प िा कित्मखत न किस पढ़ा: द किों ग ऑि 

द जू्यज। (मरिुस 15:25-27) 

“छठे घोंिे [द पिर] िे नौिें घोंिे ति सारे देि में अाँधेरा छा गया। और 

नौिें घोंिे यीिु ने ऊों चे िब् से पुिारा, 'एि ई, एि ई, िमा िििनी?' 

- कजसिा अर्ा िै, मेरे िगिान, मेरे िगिान, तुमने मुझे क् ों छ ड़ कदया 

िै?"(मरिुस 15:33-34) 

इस किोंदु पर, जैसे िी िाि ों िी र्िान ि ती िै, ऐोंठन िी िड़ी ििरें  

माोंसपेकिय ों पर िािी ि  जाती िैं, उन्हें गिरी, कनरोंतर, धड़िते हुए ददा  

में िाोंधती िैं। इन ऐोंठन िे सार् खुद ि  ऊपर िी ओर धिेिने में 

असमर्ाता आती िै। उसिी िाि ों से िििते हुए, पेक्ट रि 

माोंसपेकियाों िििाग्रस्त ि  जाती िैं और इोंिरि स्टि माोंसपेकियाों 

िाया िरने में असमर्ा ि ती िैं। िेिड़ ों में ििा खी ोंची जा सिती िै, 

िेकिन सााँस निी ों छ ड़ी जा सिती। यीिु एि छ िी साोंस िेने िे किए 

खुद ि  ऊपर उठाने िे किए सोंघषा िरता िै। अोंत में, िािान 

डाइऑक्साइड िेिड़ ों और रि प्रिाि में िनता िै और ऐोंठन 

आोंकिि रूप से िम ि  जाती िै। स्पस्म कडि रूप से, िि सााँस छ ड़ने 

और जीिन देने िािी ऑक्सीजन िाने िे किए खुद ि  ऊपर िी ओर 

धिेिने में सक्षम िै। कनस्सोंदेि इन अिकधय ों िे दौरान उसने दजा किए 

गए सात छ िे िाक् ों िा उच्चारि किया। 

पििा, "कपताजी, उन्हें क्षमा िरें  क् ोंकि िे निी ों जानते कि िे क्ा िरते 

िैं।" 

दूसरा, पिाताप िरने िािे च र ि , "आज तू मेरे सार् जन्नत में ि गा।" 

तीसरा, ियिीत, दुुः खी किि र जॉन - कप्रय पे्रररत - ि  देखते हुए उसने 

ििा, "तेरी मााँ ि  कनिारना।" किर, अपनी माता मररयम िी ओर 

देखते हुए, "िे नारी तेरा पुत्र देख।" 

चौर्ा र ना 22िें िजन िी िुरुआत से िै, "िे मेरे परमेश्वर, िे मेरे 

परमेश्वर, तू ने मुझे क् ों छ ड़ कदया?" 

असीकमत ददा  िे घोंिे, मर ड़ िे चक्र, ज ड़ ों िे ििने िी ऐोंठन, रुि-

रुि िर आोंकिि श्वासािर ध, ििा ि ददा  जिाों ऊति उसिी 

किखोंकडत पीठ से िाड़ा जाता िै। िि ऊिड़-खािड़ ििड़ी िे 

त्मखिाि ऊपर और नीचे चिता िै, असीम ददा  िे घोंिे, मर ड़ िे चक्र, 

ज ड़ ों में ऐोंठन, आोंतराकयि आोंकिि एस्प। किर एि और पीड़ा िुरू 

ि ती िै: छाती में एि ियानि िुचि ददा  ि ता िै क् ोंकि 

पेरीिाकडायम धीरे-धीरे सीरम से िर जाता िै और हृदय ि  सोंिुकचत 

िरना िुरू िर देता िै। 

एि किर से 22िाों िजन, 14िााँ पद याद आता िै: "मैं जि िी नाईों 

उणे्डि कदया गया, और मेरी सि िकड्डयाों ज ड़ से िािर ि  गई िैं; 



The fourth cry is from the beginning of the 22nd 

Psalm, "My God, my God, why hast thou forsaken 

me?"  

Hours of limitless pain, cycles of twisting, joint-

rending cramps, intermittent partial asphyxiation, 

searing pain where tissue is torn from His lacerated 

back. He moves up and down against the rough timber 

enduring hours of limitless pain, cycles of twisting, 

joint-rending cramps, intermittent partial asp. Then 

another agony begins: a terrible crushing pain deep in 

the chest as the pericardium slowly fills with serum 

and begins to compress the heart.  

One remembers again the 22nd Psalm, the 14th verse: 

"I am poured out like water, and all my bones are out 

of joint; my heart is like wax; it is melted in the midst 

of my bowels."  

It is now almost over. The loss of tissue fluids has 

reached a critical level; the compressed heart is 

struggling to pump heavy, thick, sluggish blood into 

the tissue; the tortured lungs are making a frantic effort 

to gasp in small gulps of air. The markedly dehydrated 

tissues send their flood of stimuli to the brain.  Jesus 

gasps His fifth cry, "I thirst."  

One remembers another verse from the prophetic 22nd 

Psalm: "My strength is dried up like a potsherd; and 

my tongue cleaveth to my jaws; and thou hast brought 

me into the dust of death."  

A sponge soaked in posca, the cheap, sour wine which 

is the staple drink of the Roman legionaries, is lifted to 

His lips. He apparently doesn't take any of the liquid. 

The body of Jesus is now in extremes, and He can feel 

the chill of death creeping through His tissues. This 

realization brings out His sixth words "It is finished."  

His mission of atonement is now complete. Finally, He 

chooses to die. With one last surge of strength, he once 

again presses His torn feet against the nail, straightens 

His legs, takes a deeper breath, and utters His seventh 

and last cry, "Father! Into thy hands I commit my 

spirit."  

The rest you know. In order that the Sabbath not be 

profaned, the Jews asked that the condemned men be 

dispatched and removed from the crosses. The 

common method of ending a crucifixion was by 

crurifracture, the breaking of the bones of the legs. 

This prevented the victim from pushing himself 

upward; thus, the tension could not be relieved from 

the muscles of the chest and rapid suffocation 

occurred. The legs of the two thieves were broken, but 

मेरा हृदय म म िे समान िै, िि मेरी अन्तकड़य ों िे िीच में कपघि गया 

िै।" 

यि अि िगिग खत्म ि  चुिा िै। ऊति तरि पदार्ा िा नुिसान 

एि मित्वपूिा स्तर पर पहुोंच गया िै; सोंिुकचत हृदय ऊति में िारी, 

गाढ़ा, सुस्त रि पोंप िरने िे किए सोंघषा िर रिा िै; उत्पीकड़त िेिडे़ 

ििा िे छ िे-छ िे झ ोंि ों में िाोंिने िी उन्मि ि किि िर रिे िैं। 

स्पष्ट रूप से कनजाकित ऊति मत्मस्तष्क ि  उिेजनाओों िी िाढ़ िेजते 

िैं। यीिु ने अपनी पााँचिी ों पुिार ि  िाोंिते हुए ििा, "मैं प्यासा हूों।" 

िकिष्यद्वािी िे 22िें िजन से एि और िचन याद आता िै: "मेरा िि 

घडे़ िी नाईों सूख गया िै, और मेरी जीि मेरे जिड़ ों से कचपि गई िै, 

और तू ने मुझे मृतु्य िी धूि में डाि कदया िै।" 

प स्का में िर्पर् एि स्पोंज, सस्ती, खट्टी िराि ज  कि र मन 

सेनापकतय ों िा मुख्य पेय िै, उनिे ि ठ ों ति उठाई जाती िै। िि स्पष्ट 

रूप से ि ई तरि निी ों िेता िै। यीिु िा िरीर अि चरम पर िै, और 

िि अपने ऊति ों से रेंगने िािी मृतु्य िी ठों ड ि  मिसूस िर सिता 

िै। यि अिसास उनिे छठे िब् ों ि  सामने िाता िै "यि समाप्त ि  

गया िै।" 

उनिा प्रायकित िा कमिन अि पूरा ि  गया िै। अोंत में, िि मरने िा 

कििल् चुनता िै। एि आत्मखरी ताित िे सार्, िि एि िार किर 

अपने ििे पैर ों ि  िीि से दिाता िै, अपने पैर ों ि  सीधा िरता िै, 

एि गिरी साोंस िेता िै, और अपना सातिाों और आत्मखरी र ना ििता 

िै, "कपताजी! मैं अपनी आत्मा ि  तेरे िार् ों में सौोंपता हूों।" 

िािी आप जानते िैं। ताकि सब्त ि  अपकित्र न किया जाए, यहूकदय ों 

ने माोंग िी कि कनोंदा किए गए ि ग ों ि  िेज कदया जाए और उन्हें सूिी 

पर चढ़ा कदया जाए। सूिी पर चढ़ाए जाने ि  समाप्त िरने िा सामान्य 

तरीिा िुरिुरी फै्रक्चर, पैर ों िी िकिय ों ि  त ड़ना र्ा। इसने पीकड़त 

ि  खुद ि  ऊपर िी ओर धिेिने से र िा; इस प्रिार, छाती िी 

माोंसपेकिय ों से तनाि ि  दूर निी ों किया जा सिा और तेजी से घुिन 

हुई। द न ों च र ों िे पैर िूि गए रे्, िेकिन जि कसपािी यीिु िे पास 

आए, त  उन्ह ोंने देखा कि यि अनािश्यि र्ा। 

जाकिरा तौर पर मौत िे िारे में द गुना सुकनकित िरने िे किए, 

िेकगय नेयर ने अपने िाोंस ि  पसकिय ों िे िीच पाोंचिें चौरािे िे 

माध्यम से, पेरीिाकडायम िे माध्यम से और कदि में ऊपर िी ओर 

चिाया। सेंि जॉन िे अनुसार सुसमाचार िे 19िें अध्याय िा 34िाों 

छों द ररप िा िरता िै: "और तुरोंत ि हू और पानी कनििा।" अर्ाात्, 

हृदय िे आस-पास िी रै्िी से पानी िे तरि पदार्ा िा पिायन हुआ, 

प स्टमॉिाम िे सिूत देते हुए कि िमारे िगिान िी मृतु्य सामान्य कू्रस 

पर घुिन से निी ों हुई, ित्मि कदि िी किििता (एि िूिा हुआ कदि) 

िे झििे और कदि िे सोंिुचन िे िारि हुई। पेरीिाकडायम में तरि 

पदार्ा। 

इस प्रिार, िमें िमारी झिि कमिी िै - कचकित्सा साक्ष्य सकित - िुराई 

िे उस प्रतीि िी कजसे मनुष्य ने मनुष्य और ईश्वर िी ओर प्रदकिात 



when the soldiers came to Jesus, they saw that this was 

unnecessary.  

Apparently to make doubly sure of death, the 

legionnaire drove his lance through the fifth interspace 

between the ribs, upward through the pericardium and 

into the heart. The 34th verse of the 19th chapter of the 

Gospel according to St. John reports: "And 

immediately there came out blood and water." That is, 

there was an escape of water fluid from the sac 

surrounding the heart, giving postmortem evidence 

that Our Lord died not the usual crucifixion death by 

suffocation, but of heart failure (a broken heart) due to 

shock and constriction of the heart by fluid in the 

pericardium.  

Thus, we have had our glimpse -- including the 

medical evidence -- of that epitome of evil which man 

has exhibited toward Man and toward God. It has 

been a terrible sight, and more than enough to leave 

us despondent and depressed. How grateful we can be 

that we have the great sequel in the infinite mercy of 

God toward man. 

Scourging and Crucifixion were adapted from – “A Physician 

Testifies About the Crucifixion, Dr. C. Truman Davis, 

konnections.com/Kcundick/crucifix.html” 

David foretold it this way “My God, my God, why have 

you forsaken me? Why are you so far from saving me, 

so far from the words of my groaning? …  But I am a 

worm and not a man, scorned by men and despised by 

the people.  All who see me mock me; they hurl insults, 

shaking their heads: He trusts in the LORD; let the 

LORD rescue him. Let him deliver him, since he 

delights in him. …  I am poured out like water, and all 

my bones are out of joint. My heart has turned to wax; 

it has melted away within me. My strength is dried up 

like a potsherd, and my tongue sticks to the roof of my 

mouth; you lay me in the dust of death.  Dogs have 

surrounded me; a band of evil men has encircled me, 

they have pierced my hands and my feet.  I can count 

all my bones; people stare and gloat over me. They 

divide my garments among them and cast lots for my 

clothing. …  All the ends of the earth will remember 

and turn to the LORD, and all the families of the nations 

will bow down before him, for dominion belongs to the 

LORD and he rules over the nations.  All the rich of the 

earth will feast and worship; all who go down to the 

dust will kneel before him — those who cannot keep 

themselves alive.  Posterity will serve him; future 

generations will be told about the Lord.  They will 

किया िै। यि एि ियानि दृश्य रिा िै, और िमें कनराि और उदास 

छ ड़ने िे किए पयााप्त से अकधि िै। िम कितने आिारी ि  सिते िैं 

कि मनुष्य िे प्रकत ईश्वर िी असीम दया में िमारे पास मिान अगिी 

िड़ी िै। 

दस्त और सूिी पर चढ़नासे अनुिूकित किया गया र्ा - "ए किकजकियन 

िेस्टीिाईज अिाउि द कू्रसीकििेिन, डॉ. सी. टू्रमैन डेकिस, 

konnections.com/Kcundick/crucifix.html" 

दाऊद ने इसे इस प्रिार पूिािताया, “िे मेरे परमेश्वर, िे मेरे परमेश्वर, 

तू ने मुझे क् ों छ ड़ कदया? तुम मुझे िचाने से इतनी दूर क् ों ि , मेरे 

िरािने िे िब् ों से इतनी दूर? ... परन्‍तु मैं त  िीड़ा हूों, न कि मनुष्य, 

ज  मनुष्य ोंिे द्वारा कतरसृ्कत और प्रजा िे द्वारा तुच्छ जाना जाता िै। 

ज  मुझे देखते िैं िे सि मेरा उपिास िरते िैं; िे कसर कििािर गािी 

गिौज िरते िैं; िि यि िा पर िर सा रखता िै; यि िा उसे छुड़ाए। 

िि उसे छुड़ाए, क् ोंकि िि उस से प्रसन्न ि ता िै। ... मैं जि िी नाईों 

उाँडेि कदया गया हूाँ, और मेरी सि िकियााँ ज ड़ से िािर ि  गई िैं। मेरा 

कदि म म ि  गया िै; यि मेरे िीतर कपघि गया िै। मेरा िि घडे़ िे 

समान सूख गया िै, और मेरी जीि मेरे मुोंि िी छत से कचपि गई िै; 

तू ने मुझे मृतु्य िी धूि में डाि कदया। िुि ों ने मुझे घेर किया िै; दुष्ट ों 

िे दि ने मुझे घेर किया िै, उन्ह ोंने मेरे िार् और मेरे पाोंि ों ि  िेध कदया 

िै। मैं अपनी सारी िकिय ों ि  कगन सिता हूों; ि ग घूरते िैं और मुझ 

पर प्रसन्न ि ते िैं। िे मेरे िस्त्र आपस में िाोंिते िैं, और मेरे िस्त्र िे 

किरे् कचट्ठी डािते िैं। ... पृय्िी िे सि दूर देि स्मरि िरिे यि िा िी 

ओर किरें गे, और जाकत जाकत िे सि िुि उसिे साम्हने दण्डित् 

िरें गे, क् ोंकि प्रिु िी िा िै, और िि अन्यजाकतय ोंपर प्रिुता िरता 

िै। पृय्िी िे सि धनी ि ग पिा िरें गे और दण्डित िरें गे; कजतने ि ग 

कमट्टी में कमि जाएों गे, िे सि उसिे साम्हने घुिने िेिें गे; ज  अपने आप 

ि  जीकित निी ों रख सिते। िोंि उसिी सेिा िरेगा; आने िािी 

पीकढ़य ों ि  यि िा िे िारे में िताया जाएगा। िे उसिे धमा िा प्रचार 

उन ि ग ों पर िरें गे ज  अिी ति अजने्म निी ों िैं - क् ोंकि उस ने यि 

किया िै।” (िजन 22:1-8; 14-18; 27-31) िोंि उसिी सेिा िरेगा; 

आने िािी पीकढ़य ों ि  यि िा िे िारे में िताया जाएगा। िे उसिे धमा 

िा प्रचार उन ि ग ों पर िरें गे ज  अिी ति अजने्म निी ों िैं - क् ोंकि 

उस ने यि किया िै।” (िजन 22:1-8; 14-18; 27-31) िोंि उसिी 

सेिा िरेगा; आने िािी पीकढ़य ों ि  यि िा िे िारे में िताया जाएगा। 

िे उसिे धमा िा प्रचार उन ि ग ों पर िरें गे ज  अिी ति अजने्म निी ों 

िैं - क् ोंकि उस ने यि किया िै।” (िजन 22:1-8; 14-18; 27-31) 

दफ़न 

“यि तैयारी िा कदन र्ा (अर्ाात सब्त से एि कदन पििे)। इसकिए, 

जैसे िी िाम हुई, अररमकर्या िे यूसुि, पररषद िे एि प्रमुख सदस्य, 

ज  स्वयों परमेश्वर िे राज्य िी प्रतीक्षा िर रिे रे्, सािसपूिाि पीिातुस 

िे पास गए और यीिु िे िरीर िे किए ििा। पीिातुस यि सुनिर 

चकित रि गया कि िि पििे िी मर चुिा िै। सूिेदार ि  िुिािर 



proclaim his righteousness to a people yet unborn — 

for he has done it.” (Psalm 22:1-8; 14-18; 27-31) 

Burial 

“It was Preparation Day (that is, the day before the 

Sabbath). So, as evening approached, Joseph of 

Arimathea, a prominent member of the Council, who 

was himself waiting for the kingdom of God, went 

boldly to Pilate and asked for Jesus' body.  Pilate was 

surprised to hear that he was already dead. 

Summoning the centurion, he asked him if Jesus had 

already died.  When he learned from the centurion that 

it was so, he gave the body to Joseph. So, Joseph 

bought some linen cloth, took down the body, wrapped 

it in the linen, and placed it in a tomb cut out of rock. 

Then he rolled a stone against the entrance of the 

tomb.” (Mark 15:42-46) 

Resurrection 

Jesus of Nazareth, The Messiah, did His Father’s will 

(John 6:38) by offering His body of flesh as the only 

sacrifice that could atone for man’s sins, forgiveness. 

His sin offering was accepted by God as evidenced of 

His resurrection from death. Without His resurrection 

Jesus’ death would have been meaningless, no 

different than all mankind. 

“After the Sabbath, at dawn on the first day of the 

week, Mary Magdalene and the other Mary went to 

look at the tomb. There was a violent earthquake, for 

an angel of the Lord came down from heaven and, 

going to the tomb, rolled back the stone and sat on it.   

His appearance was like lightning, and his clothes 

were white as snow. The guards were so afraid of him 

that they shook and became like dead men.  The angel 

said to the women, “Do not be afraid, for I know that 

you are looking for Jesus, who was crucified.  He is not 

here; he has risen, just as he said.” (Matt 28:1-6) 

“On the evening of that first day of the week, when the 

disciples were together, with the doors locked for fear 

of the Jews, Jesus came and stood among them and 

said, ‘Peace be with you!’  After he said this, he showed 

them his hands and side. The disciples were overjoyed 

when they saw the Lord.  Again, Jesus said, ‘Peace be 

with you! As the Father has sent me, I am sending you.’   

And with that he breathed on them and said, ‘Receive 

the Holy Spirit.’” (John 20:19-22) 

“A week later his disciples were in the house again, 

and Thomas was with them. Though the doors were 

locked, Jesus came and stood among them and said, 

‘Peace be with you!’  Then he said to Thomas, ‘Put 

उसने उससे पूछा कि क्ा यीिु पििे िी मर चुिा िै। जि उस ने 

सूिेदार से जान किया कि ऐसा िी िै, त  उस ने उसिी ि य यूसुि ि  

दे दी। स  यूसुि ने िुछ सनी िा िपड़ा म ि किया, और ि य ि  

उतारिर उस सनी में िपेिा, और चट्टान िी िनी हुई िब्र में रखा। 

ति उसने िब्र िे द्वार पर एि पत्थर िुढ़िाया।”(मरिुस 15:42-46) 

जी उठने 

नासरत िे यीिु, मसीिा ने अपने कपता िी इच्छा (यूिन्ना 6:38) ि  

अपने माोंस िे िरीर ि  एिमात्र िकिदान िे रूप में पेि किया ज  

मनुष्य िे पाप ों, क्षमा िा प्रायकित िर सिता र्ा। उसिे पापिकि ि  

परमेश्वर ने मृतु्य से उसिे पुनरुत्थान िे प्रमाि िे रूप में स्वीिार 

किया र्ा। उसिे पुनरुत्थान िे किना यीिु िी मृतु्य अर्ािीन ि ती, ज  

सिी मानिजाकत से किन्न निी ों ि ती। 

“सब्त िे कदन िे िाद, सप्‍ताि िे पकििे कदन ि र ि  मररयम 

मगदिीनी और दूसरी मररयम िब्र ि  देखने गई। एि ियोंिर 

िूिम्प हुआ, क् ोंकि यि िा िा एि दूत स्वगा से उतरा, और िब्र पर 

जािर पत्थर ि  िुढ़िािर उस पर िैठ गया। उसिा रूप किजिी 

िी तरि र्ा, और उसिे िपडे़ ििा  िी तरि सिेद रे्। पिरेदार 

उससे इतना डरते रे् कि िे िााँपते रे् और मरे हुए ि ग ों िी तरि ि  

जाते रे्। स्वगादूत ने त्मस्त्रय ों से ििा, “डर  मत, क् ोंकि मैं जानता हूों कि 

तुम यीिु ि , ज  कू्रस पर चढ़ाया गया र्ा, ढूोंढ़ रिी ि । िि यिाों निी ों 

िै; जैसा उसने ििा, िैसा िी िि जी उठा िै।”(मिी 28:1-6) 

"सप्ताि िे उस पकििे कदन िी साोंझ ि  जि चेिे यहूकदय ों िे डर से 

द्वार िि किए हुए इिटे्ठ रे्, ति यीिु आया, और उनिे िीच खड़ा ि  

गया, और ििा, 'तुम्हें िाोंकत कमिे!' इतना ििने िे िाद उसने उन्हें 

अपने िार् और िाजू कदखाए। प्रिु ि  देखिर किष्य िहुत प्रसन्न हुए। 

किर से, यीिु ने ििा, 'तुम्हें िाोंकत कमिे! जैसे कपता ने मुझे िेजा िै, िैसे 

िी मैं तुम्हें िेज रिा हूों।' और उस ने उन पर िूों ि मारी, और ििा, 

'पकित्र आत्मा ग्रिि िर ।'"(यूिन्ना 20:19-22) 

“एि सप्ताि िे िाद उसिे चेिे किर घर में रे्, और र् मा उनिे सार् 

र्ा। िािााँकि दरिाजे िोंद रे्, यीिु आया और उनिे िीच खड़ा ि  गया 

और ििा, 'तुम्हें िाोंकत कमिे!' ति उस ने र् मा से ििा, अपनी उाँगिी 

यिाों रख; मेरे िार् देख । अपना िार् िढ़ा िर मेरी िाजू में रख द । 

िि िरना िोंद िर  और किश्वास िर ।' र् मा ने उस से ििा, 'िे मेरे 

प्रिु और मेरे परमेश्वर!'"(यूिन्ना 20:26-28) 

िकिदान पापिकि और पुनरुत्थान िे सार् यीिु ने अपनी मृतु्य िे द्वारा 

मनुष्य िे सार् एि नई िाचा स्र्ाकपत िी। (इब्रा. 9:15) 

परमेश्वर इस नई िाचा में उन ि ग ों ि  रखता िै ज  मानते िैं कि मसीि 

एि मानि िरीर में परमेश्वर र्ा, एि पापी जीिन से एि धमी जीिन 

में पररितान, और परमेश्वर से मसीि िे िहू में डूिे रिने िे द्वारा क्षमा 

िरने िी याचना िरता िै। िे अि मसीि िी देि में िैं, "मेरी 

ििीकसया" कजसे उसने अपने िकिदान और पुनरुत्थान िे द्वारा 

स्र्ाकपत किया र्ा। 

प्रिन 



your finger here; see my hands. Reach out your hand 

and put it into my side. Stop doubting and believe.’ 

Thomas said to him, ‘My Lord and my God!’” (John 

20:26-28) 

With the sacrificial sin offering and resurrection Jesus 

established a New Covenant with man by HIS death. 

(Heb. 9:15) 

God puts those in this New Covenant who believe 

Christ was God in a human body, change from a sinful 

life to a righteous one, and plead to God to forgive by 

being immersed in Christ’s blood. They are now in 

Christ’s Body, the “My Church” He established by His 

sacrifice and resurrection. 

Questions 

1. With His atoning sacrifice and resurrection 

Jesus established a New Covenant with Man. 

True ___ False___ 

 

2. Who does God put into the New Covenant? 

a. ___ Those who believe Jesus was 

God in human body 

b. ___ Those who repent – change from 

a sinful life 

c. ___ Those who plead for forgiveness 

by being Baptized 

d. ___ All the above. 

 

3. Those put into the New Covenant are in the 

Church Christ established. 

True ___ False___ 

 

Chapter 8 

Instructions to His Disciples 
 

"My food," said Jesus "is to do the will of him who sent 

me and to finish his work. Do you not say, ‘Four 

months more and then the harvest’? I tell you, open 

your eyes and look at the fields! They are ripe for 

harvest. Even now the reaper draws his wages, even 

now he harvests the crop for eternal life, so that the 

sower and the reaper may be glad together. Thus, the 

saying ‘One sows and another reaps’ is true. I sent you 

to reap what you have not worked for. Others have 

done the hard work, and you have reaped the benefits 

of their labor." (John 4:34-38) 

What is this sowing and reaping that those in Christ are 

to do? 

 

Make Disciples 

“Jesus told His disciples shortly before He returned to 

the Father that ‘All authority in heaven and on earth 

4. अपने प्रायकित िकिदान और पुनरुत्थान िे सार् यीिु ने 

मनुष्य िे सार् एि नई िाचा िी स्र्ापना िी। 

सिी गित___ 

 

5. परमेश्वर ने नई िाचा में किसे रखा िै? 

a. ___ ज  ि ग मानते िैं कि यीिु मानि िरीर में 

िगिान रे् 

b. ___ पिाताप िरने िािे - पापी जीिन से पररितान 

c. ___ ज  िपकतस्मा िेिर क्षमा िी याचना िरते िैं 

d. ___ सि से ऊपर। 

 

6. कजन्हें नई िाचा में रखा गया िै िे चचा में स्र्ाकपत क्राइस्ट में 

िैं। 

सिी गित___ 

 

अध्याय 8 

अपने टशष्योां को टनदेश 
 

"मेरा ि जन," यीिु ने ििा, "मेरे िेजने िािे िी इच्छा पूरी िरना और 

उसिा िाम पूरा िरना िै। क्ा आप यि निी ों ििते िैं, 'चार मिीने 

और किर िसि'? मैं तुमसे ििता हूों, अपनी आोंखें ख ि  और देख  

खेत िैं! िे ििनी िे किए पिे िैं। अि िी िािने िािा अपनी मजदूरी 

िेता िै, अि िी िि अनोंत जीिन िे किए िसि िािता िै, ताकि ि ने 

िािा और िािने िािा एि सार् खुि रिें। इस प्रिार, 'एि ि ता िै 

और दूसरा िािता िै' ििाित िै सच िै। मैंने तुम्हें िि िािने िे किए 

िेजा िै कजसिे किए तुमने िाम निी ों किया िै। दूसर ों ने िड़ी मेिनत 

िी िै, और तुमने उनिे िम िा िाि उठाया िै।"(यूिन्ना 4:34-38) 

यि ि ना और िािना क्ा िै ज  मसीि में िरनेिाि ों ि  िरना िै? 

 

टशष्य बनाओ 

"यीिु ने अपने कपता िे पास िौिने से िुछ समय पििे अपने किष्य ों 

से ििा कि 'स्वगा और पृथ्वी िा सारा अकधिार मुझे कदया गया िै। 

इसकिए जािर सि जाकतय ों ि  चेिा िनाओ, और उन्हें नाम से 

िपकतस्मा द (अकधिार) कपता और पुत्र और पकित्र आत्मा िा।'” (मिी 

28:18-19) 

 

"सारी दुकनया में जाओ और प्रचार िर (घ षिा) सिी सृकष्ट िे किए 

खुिखिरी (उद्धार मसीि िे जीिन, मृतु्य [प्रायकित िकिदान], मृतु्य, 

दिन और पुनरुत्थान िे माध्यम से िै)। ज  ि ई किश्वास िरे और 

िपकतस्मा िे उसी िा उद्धार ि गा, परनु्त ज  किश्वास निी ों िरेगा िि 

द षी ठिराया जाएगा।” (मरिुस 16:15-16) 

 

ज  ि ग क्षमा और उद्धार िे मसीि िे सोंदेि ि  स्वीिार िरते िैं, 

उन्हें "उन सि िात ों िा पािन िरना ज  मैं ने तुम्हें आज्ञा दी िैं, 

मानना" कसखाया जाना चाकिए (मिी 28:20)। पे्रररत ों िे िाम 2:42 में 



has been given to me.  Therefore, go and make 

disciples of all nations, baptizing them in the name 

(authority) of the Father and of the Son and of the Holy 

Spirit.’” (Matthew 28:18-19) 

 

"Go into all the world and preach (proclaim) the good 

news (salvation is through Christ’s life, death [the 

atoning sacrifice], death, burial and resurrection) to all 

creation.  Whoever believes and is baptized will be 

saved, but whoever does not believe will be 

condemned.” (Mark 16:15-16) 

 

Those who accept Christ’s message of forgiveness and 

salvation are to be taught to "observe all things that I 

have commanded you" (Matthew 28:20). In Acts 2:42 

we find "they devoted themselves to the apostles’ 

teaching and fellowship, to the breaking of bread and 

the prayers."  

 

Comment: “Breaking Bread” probably refers 

eating their common meal together. However, it 

could have been the “Lord’s Supper” or both. The 

apostles’ teachings were not of man’s tradition or 

the apostles’ opinion but the Words Christ spoke as 

the Holy Spirit enabled them to recall. 

 

Were the apostles and disciples the only ones who had 

the task of preaching/teaching the Gospel? NO. 

 

“On that day (stoning of Stephen) a great persecution 

broke out against those belonging to the way (those in 

Christ) at Jerusalem, and all except the apostles were 

scattered throughout Judea and Samaria. Godly men 

buried Stephen and mourned deeply for him.  … Those 

who had been scattered preached (euaggelizo - 

therefore, evangelized as keérux is the Greek word for 

preach) the word wherever they went.” (Acts 8:1-5) 

 

The apostle Paul stated “I am not ashamed of the 

gospel, because it is the power of God for the salvation 

of everyone who believes, (those who act upon their 

faith).” (Romans 1:16)  

 

Questions 

1. Jesus said My food is to do the will of My 

father. 

True ___ False___ 

 

िम पाते िैं कि "उन्ह ोंने अपने आप ि  पे्रररत ों िी किक्षा और सोंगकत 

में, और र िी त ड़ने और प्रार्ाना िरने में िगा कदया।" 

 

टिप्पणी: "बे्रड बे्रकिों ग" िा तात्पया िायद एि सार् अपना सामान्य 

ि जन खाने से िै। िािााँकि, यि "िगिान िा ि ज" या द न ों ि  

सिता र्ा। पे्रररत ों िी किक्षाएों  मनुष्य िी परोंपरा या पे्रररत ों िी राय 

िी निी ों र्ी ों, िेकिन िे िब् ज  मसीि ने पकित्र आत्मा िे रूप में 

ि िे, उन्हें याद िरने में सक्षम िनाया। 

 

क्ा िेिि पे्रररत और किष्य िी सुसमाचार प्रचार/कसखाने िा िाया 

िरते रे्? ना। 

 

"उस कदन(त्मस्तिनुस ि  पत्थरिाि िरना) यरूििेम में मागा िे ि ग ों 

(मसीि में रिने िाि ों) िे त्मखिाि एि िड़ा उत्पीड़न िुरू ि  गया, 

और पे्रररत ों ि  छ ड़िर सिी यहूकदया और सामररया में किखरे हुए 

रे्। धमापरायि ि ग ों ने त्मस्तिनुस ि  दिनाया और उसिे किए गिरा 

ि ि मनाया। ... ज  किखरे हुए रे् उन्ह ोंने प्रचार किया (यूआगेमलजो -
इसकिए, िे रूप में प्रचाररतकीरक्सो प्रचार िे किए ग्रीि िब् िै) िे 

जिाों ििी ों िी गए िब्।" (पे्रररत ों 8:1-5) 

 

पे्रररत पौिुस ने ििा, "मैं सुसमाचार से निी ों िजाता, क् ोंकि यि उन 

सि िे उद्धार िे किये परमेश्वर िी सामर्ा िै ज  किश्वास िरते िैं, (ज  

अपने किश्वास पर चिते िैं)। (र कमय ों 1:16) 

 

प्रिन 

6. यीिु ने ििा कि मेरा ि जन मेरे कपता िी इच्छा पूरी िरना 

िै। 

सिी गित___ 

 

7. यीिु िे स्वगा में िौिने से िुछ समय पििे, उन्ह ोंने ििा 

कि सारा अकधिार मुझे कदया गया िै। 

सिी गित___ 

 

8. यीिु ने अपने किष्य ों ि  कनदेि कदया: 

a. ___ खुिखिरी सुनािर चेिा िनाओ 

b. ___ आज्ञािारी किष्य ों ि  िपकतस्मा दें  

c. ___ सि से ऊपर 

d.  

9. कजन्ह ोंने पे्रररत ों िी किक्षा, सोंगकत, र िी त ड़ने और 

प्रार्ानाओों में क्षमा जारी रिने पर मसीि िे सोंदेि ि  

स्वीिार किया। 

सिी गित___ 

 

10. मसीि िे चचा में, ईसाई, जि सताए गए, प्रचार किया, 

सुसमाचार, सुसमाचार, जिाों िी िे गए रे्। 

सिी गित___ 



2. Shortly before Jesus returned to Heaven, He 

said ALL authority has been given to Me. 

True ___ False___ 

 

3. Jesus instructed his disciples to: 

a. ___ Make disciples by proclaiming 

the Good News 

b. ___ Baptize the obedient disciples  

c. ___ All the above 

d.  

4. Those who accepted Christ message if 

forgiveness continued in the apostles 

teaching, fellowship, breaking of bread and 

prayers. 

True ___ False___ 

 

5. Those in Christ’s church, Christians, when 

persecuted proclaimed, preached, the Good 

News, Gospel, where ever they went.  

True ___ False___ 

 

Chapter 9 

Ascension and Second Coming 
 

“In my former book, Theophilus, I wrote about all that 

Jesus began to do and to teach until the day he was 

taken up to heaven, after giving instructions through 

the Holy Spirit to the apostles he had chosen.  After his 

suffering, he showed himself to these men and gave 

many convincing proofs that he was alive. He 

appeared to them over a period of forty days and spoke 

about the kingdom of God.  On one occasion, while he 

was eating with them, he gave them this command: ‘Do 

not leave Jerusalem, but wait for the gift my Father 

promised, which you have heard me speak about.  For 

John baptized with water, but in a few days, you will 

be baptized with the Holy Spirit.’  So, when they met 

together, they asked him, ‘Lord, are you at this time 

going to restore the kingdom to Israel?’ He said to 

them: ‘It is not for you to know the times or dates the 

Father has set by his own authority.  But you will 

receive power when the Holy Spirit comes on you; and 

you will be my witnesses in Jerusalem, and in all Judea 

and Samaria, and to the ends of the earth.’ After he 

said this, he was taken up before their very eyes, and a 

cloud hid him from their sight.  They were looking 

intently up into the sky as he was going, when suddenly 

two men dressed in white stood beside them.  ‘Men of 

Galilee,’ they said, ‘why do you stand here looking into 

the sky? This same Jesus, who has been taken from you 

 

अध्याय 9 

उदगम और दूसरा आ रहा है 
 

"अपनी कपछिी पुस्ति, कर्य कििस में, मैंने उन सिी िे िारे में किखा 

र्ा ज  यीिु ने िरना िुरू किया और उस कदन ति पढ़ाया, जि ति 

कि उन्हें पकित्र आत्मा िे माध्यम से अपने चुने हुए पे्रररत ों ि  कनदेि 

देने िे िाद स्वगा में निी ों िे जाया गया। अपनी पीड़ा िे िाद, उसने 

खुद ि  इन ि ग ों ि  कदखाया और िई पुख्ता सिूत कदए कि िि 

जीकित र्ा। िि चािीस कदन ों िी अिकध में उनिे सामने प्रिि हुआ 

और परमेश्वर िे राज्य िे िारे में ि िा। एि अिसर पर, जि िि 

उनिे सार् ि जन िर रिा र्ा, त  उसने उन्हें यि आज्ञा दी: 

'यरूििेम ि  मत छ ड़ , परनु्त उस उपिार िी प्रतीक्षा िर , 

कजसिा िादा मेरे कपता ने किया र्ा, कजसिे िारे में तुमने मुझे ि िते 

सुना िै। क् ोंकि यूिन्ना ने त  जि से िपकतस्मा त  कदया, परनु्त र् डे़ िी 

कदन ों में तुम पकित्र आत्मा से िपकतस्मा पाओगे।' स  जि िे इिटे्ठ हुए, 

त  उस से पूछा, िे यि िा, क्ा तू इसी समय इस्राएि िा राज्य िेर 

देने िािा िै? उसने उनसे ििा: 'कपता ने अपने अकधिार से कनधााररत 

समय या तारीख ों ि  जानना आपिे किए निी ों िै। परनु्त जि पकित्र 

आत्मा तुम पर आएगा ति तुम सामर्ा पाओगे; और यरूििेम और 

सारे यहूकदया और सामररया में और पृय्िी िी छ र ति मेरे गिाि 

ि गे।' यि िििर िि उन िी आोंख ों िे साम्हने उठा किया गया, और 

िादि ने उसे उन िे साम्हने से कछपा किया। जि िि जा रिा र्ा, ति 

िे आिाि िी ओर ध्यान से देख रिे रे्, तिी अचानि सिेद िपडे़ 

पिने द  आदमी उनिे पास आ खडे़ हुए। 'गिीि िे ि ग,' उन्ह ोंने 

ििा, 'तुम यिााँ क् ों खडे़ आिाि िी ओर देख रिे ि ? यि ििी यीिु, 

ज  तुझ से स्वगा पर उठा किया गया िै, किर उसी प्रिार िौिेगा कजस 

प्रिार तू ने उसे स्वगा में जाते देखा िै।'” ’ यि िििर िि उन िी 

आोंख ों िे साम्हने उठा किया गया, और िादि ने उसे उन िे साम्हने 

से कछपा किया। जि िि जा रिा र्ा, ति िे आिाि िी ओर ध्यान से 

देख रिे रे्, तिी अचानि सिेद िपडे़ पिने द  आदमी उनिे पास 

आ खडे़ हुए। 'गिीि िे ि ग,' उन्ह ोंने ििा, 'तुम यिााँ क् ों खडे़ 

आिाि िी ओर देख रिे ि ? यि ििी यीिु, ज  तुझ से स्वगा पर उठा 

किया गया िै, किर उसी प्रिार िौिेगा कजस प्रिार तू ने उसे स्वगा में 

जाते देखा िै।'” ’ यि िििर िि उन िी आोंख ों िे साम्हने उठा किया 

गया, और िादि ने उसे उन िे साम्हने से कछपा किया। जि िि जा 

रिा र्ा, ति िे आिाि िी ओर ध्यान से देख रिे रे्, तिी अचानि 

सिेद िपडे़ पिने द  आदमी उनिे पास आ खडे़ हुए। 'गिीि िे 

ि ग,' उन्ह ोंने ििा, 'तुम यिााँ क् ों खडे़ आिाि िी ओर देख रिे ि ? 

यि ििी यीिु, ज  तुझ से स्वगा पर उठा किया गया िै, किर उसी प्रिार 

िौिेगा कजस प्रिार तू ने उसे स्वगा में जाते देखा िै।'”(पे्रररत ों 1:1-11) 

“जि कपने्तिुस्त िा कदन आया, त  िे सि एि िी स्र्ान पर इिटे्ठ रे्। 



into heaven, will come back in the same way you have 

seen him go into heaven.’” (Acts1:1-11) 

“When the day of Pentecost arrived, they were all 

together in one place. And suddenly there came from 

heaven a sound like a mighty rushing wind, and it filled 

the entire house where they were sitting. And divided 

tongues as of fire appeared to them and rested on each 

one of them. And they were all filled with the Holy 

Spirit and began to speak in other tongues as the Spirit 

gave them utterance ….“But Peter, standing with the 

eleven, lifted up his voice and addressed them, ‘Men 

of Judea and all who dwell in Jerusalem, let this be 

known to you, and give ear to my words. For these men 

are not drunk, as you suppose, since it is only the third 

hour of the day. But this is what was uttered through 

the prophet Joel: 'And in the last days it shall be, God 

declares, that I will pour out my Spirit on all flesh, … 

and it shall come to pass that everyone who calls upon 

the name of the Lord shall be saved.’” (Acts 2:1-4, 14-

17, 21) 

“Do not let your hearts be troubled. Trust in God; trust 

also in me. In my Father's house are many rooms; if it 

were not so, I would have told you. I am going there to 

prepare a place for you. And if I go and prepare a place 

for you, I will come back and take you to be with me 

that you also may be where I am. You know the way to 

the place where I am going.” (John 14:1-4) 

“I declare to you, brothers, that flesh and blood cannot 

inherit the kingdom of God, nor does the perishable 

inherit the imperishable. Listen, I tell you a mystery: 

We will not all sleep, but we will all be changed— in a 

flash, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. 

For the trumpet will sound, the dead will be raised 

imperishable, and we will be changed. For the 

perishable must clothe itself with the imperishable, 

and the mortal with immortality. When the perishable 

has been clothed with the imperishable, and the mortal 

with immortality, then the saying that is written will 

come true: ‘Death has been swallowed up in victory.’”  

(1 Cor 15:50-54) 

“Brothers, we do not want you to be ignorant about 

those who fall asleep, or to grieve like the rest of men, 

who have no hope. We believe that Jesus died and rose 

again and so we believe that God will bring with Jesus 

those who have fallen asleep in him. According to the 

Lord's own word, we tell you that we who are still alive, 

who are left till the coming of the Lord, will certainly 

not precede those who have fallen asleep. For the Lord 

himself will come down from heaven, with a loud 

और एिाएि आिाि से प्रचण्ड िायु िा सा िब् हुआ, और उस से 

सारा घर जिाों िे िैठे रे्, िर गया। और उन्हें आग िी सी ििी जीिें 

कदखाई दी ों, और उन में से प्रते्यि पर कििी रिी ों। और िे सि पकित्र 

आत्मा से िर गए, और कजस प्रिार आत्मा ने उन्हें िचन कदया, िैसे िी 

िे दूसरी अन्य िाषा ि िने िगे... “परनु्त पतरस ने उन ग्यारि ोंिे सोंग 

खडे़ ि िर ऊों चे िब् से उन से ििा, यहूकदया िे ि ग, और कजतने 

उस में रिते िैं सि ि । िे यरूििेम, यि िात तुम ि  मािूम ि , 

और मेरी िात ों पर िान िगा। क् ोंकि ये ि ग निे में निी ों िैं, जैसा कि 

आप समझते िैं, क् ोंकि यि कदन िा िेिि तीसरा घोंिा िै। परनु्त 

य एि िकिष्यद्विा िे द्वारा यि ििा गया र्ा, कि परमेश्वर िी यि 

िािी िै कि अन्त िे कदन ों में ऐसा ि गा, कि मैं अपना आत्मा सि 

प्राकिय ों पर उणे्डिूोंगा। 

“तुम्हारे कदि ों ि  परेिान मत ि ने द । िगिान में किश्वास रख ; मुझ 

पर िी िर सा िर । मेरे कपता िे घर में िहुत से िमरे िैं; अगर ऐसा 

निी ों ि ता त  मैं आपि  िता देता। मैं ििााँ तुम्हारे किए जगि तैयार 

िरने जा रिा हूाँ। और यकद मैं जािर तुम्हारे किरे् स्र्ान तैयार िरूों , 

त  िौििर तुम्हें अपने यिाों िे जाऊों गा, कि जिाों मैं हूों ििाों तुम िी 

रि । तुम उस स्र्ान िा मागा जानते ि  जिाों मैं जा रिा हूों।”(यूिन्ना 

14:1-4) 

"िे िाइय , मैं तुम से ििता हूों, कि माोंस और ि हू परमेश्वर िे राज्य 

िे िाररस निी ों ि  सिते, और न िी नाििान अकिनािी िे िाररस ि ते 

िैं। सुन , मैं तुम्हें एि रिस्य िताता हूों: िम सि निी ों स एों गे, िेकिन 

िम सि िदि जाएों गे- एि पि में, पिि झपिते, आत्मखरी तुरिी में। 

क‍य ोंकि तुरिी िूों िी जाएगी, मरे हुए अकिनािी जी उठें गे, और िम 

िदि जाएों गे। क् ोंकि नाििान ि  अकिनािी ि  और नश्वर ि  

अमरता िा िस्त्र धारि िरना चाकिए। जि नाििान ि  अकिनािी 

और नश्वर ि  अमरता िा िस्त्र पिनाया जाता िै, ति किखा हुआ 

िचन सच ि  जाएगा: 'मृतु्य ि  जीत में कनगि किया गया िै।'"(1 िुररों  

15:50-54) 

"िाई िोंधु, िम निी ों चािते कि तुम उन ि ग ों िे किषय में ज  स  जाते 

िैं अज्ञानी ि , या िािी ि ग ों िी तरि ि ि मनाओ, कजन्हें ि ई आिा 

निी ों िै। िम मानते िैं कि यीिु मर गया और किर से जी उठा और 

इसकिए िम मानते िैं कि परमेश्वर यीिु िे सार् उन ि ग ों ि  िाएगा 

ज  उसमें स  गए िैं। प्रिु िे अपने िचन िे अनुसार, िम आपि  

िताते िैं कि िम ज  अिी िी जीकित िैं, ज  प्रिु िे आने ति िचे िैं, 

कनकित रूप से उन ि ग ों से पििे निी ों ि ोंगे ज  स  गए िैं। क‍य ोंकि प्रिु 

स्‍ियों स्‍िगा से उतरेगा, और प्रधान दूत िे िब् और परमेश्वर िी तुरिी 

िे िब् िे सार्, और मसीि में मरे हुए पकििे जी उठें गे। उसिे िाद, 

िम ज  अि ति जीकित और िचे हुए िैं, उनिे सार् िादि ों में उठा 

किए जाएों गे कि ििा में प्रिु से कमिें। और इसकिए िम िमेिा माकिि 

िे सार् ि ोंगे। इसकिए इन िब् ों से एि-दूसरे िा िौसिा िढ़ाइए।” 

(1 कर्स्स 4:13-18) 

यीिु ने यूिन्ना 11:9-13 में अपने किष्य ों ि  "नी ोंद" िा अर्ा समझाया 



command, with the voice of the archangel and with the 

trumpet call of God, and the dead in Christ will rise 

first. After that, we who are still alive and are left will 

be caught up together with them in the clouds to meet 

the Lord in the air. And so, we will be with the Lord 

forever. Therefore encourage each other with these 

words.” (1 Thess 4:13-18) 

Jesus explained the meaning of “sleep” to His disciples 

in John 11:9-13 “‘Are there not twelve hours of 

daylight? A man who walks by day will not stumble, 

for he sees by this world's light. It is when he walks by 

night that he stumbles, for he has no light.’ After he had 

said this, he went on to tell them, ‘Our friend Lazarus 

has fallen asleep; but I am going there to wake him up.’ 

His disciples replied, ‘Lord, if he sleeps, he will get 

better.’  Jesus had been speaking of his death, but his 

disciples thought he meant natural sleep.”  

Now, brothers, about times and dates we do not need 

to write to you, for you know very well that the day of 

the Lord will come like a thief in the night. (1 Thess. 

5:1-2)  

“But the day of the Lord will come like a thief. The 

heavens will disappear with a roar; the elements will 

be destroyed by fire, and the earth and everything in it 

will be laid bare.  Since everything will be destroyed in 

this way, what kind of people ought you to be? You 

ought to live holy and godly lives as you look forward 

to the day of God and speed its coming. That day will 

bring about the destruction of the heavens by fire, and 

the elements will melt in the heat. But in keeping with 

his promise, we are looking forward to a new heaven 

and a new earth, the home of righteousness.” (2 Peter 

3:10-13) 

Are you prepared through obedient faith in Christ at 

His Second Coming? 

Questions 

1. After Jesus crucifixion He showed Himself to 

His apostles. 

True ___ False___ 

2. Following the Holy Spirit coming on them 

Jesus’ Apostles were eye witnesses to His 

life, crucifixion, resurrection and ascension 

back to Heaven. 

True ___ False___ 

3. The human body, flesh and blood, cannot 

inherit the Kingdom of God. 

True ___ False___ 

4. When Christ returns, the 2nd Coming, those in 

Christ Kingdom will be changed to 

imperishable beings. 

"'क्ा कदन िे िारि घोंिे निी ों ि ते िैं? ज  मनुष्य कदन में चिता िै, िि 

ठ िर निी ों खाएगा, क् ोंकि िि इस जगत िी ज्य कत से देखता िै। जि 

िि रात ि  चिता िै, ति ठ िर खाता िै, क् ोंकि उसिे पास प्रिाि 

निी ों िै।' यि िििर उस ने उन से ििा, िमारा कमत्र िाजर स  गया 

िै; िेकिन मैं ििााँ उसे जगाने जा रिा हूाँ।' उसिे चेि ों ने उिर कदया, 

'िे प्रिु, यकद िि स एगा, त  िि ठीि ि  जाएगा।' यीिु उसिी मृतु्य 

िे िारे में िात िर रिे रे्, िेकिन उनिे किष्य ों ने स चा कि उनिा 

मतिि प्रािृकति नी ोंद िै।" 

अि िे िाइय , समय और तारीख ों िे किषय में िमें तुम्हें किखने िी 

आिश्यिता निी ों िै, क् ोंकि तुम अच्छी तरि जानते ि  कि यि िा िा 

कदन रात में च र िी नाईों आएगा।(1 कर्स्स. 5:1-2) 

“परनु्त यि िा िा कदन च र िे समान आएगा। आिाि गजाना िे सार् 

कििीन ि  जाएगा; और सि िुछ आग से नाि ि  जाएगा, और पृय्िी 

और उस में िा सि िुछ उजाड़ कदया जाएगा। चूाँकि इस तरि से सि 

िुछ नष्ट ि  जाएगा, त  आपि  किस तरि िे ि ग ि ने चाकिए? 

आपि  पकित्र और ईश्वरीय जीिन जीना चाकिए क् ोंकि आप ईश्वर िे 

कदन िी प्रतीक्षा िर रिे िैं और इसिे आने िी गकत िढ़ा रिे िैं। उस 

कदन आग से आिाि िा किनाि ि गा, और तत्व गमी में कपघि 

जाएों गे। परनु्त उसिी प्रकतज्ञा िे अनुसार िम एि नये स्वगा और नई 

पृथ्वी िी िाि ज िते िैं, ज  धमा िा घर िै।”(2 पतरस 3:10-13) 

क्या आप तैयार होांउसिे दूसरे आगमन पर मसीि में आज्ञािारी 

किश्वास िे माध्यम से? 

प्रिन 

6. यीिु ि  सूिी पर चढ़ाने िे िाद उन्ह ोंने स्वयों ि  अपने 

पे्रररत ों ि  कदखाया। 

सिी गित___ 

7. पकित्र आत्मा िे उन पर आने िे िाद यीिु िे पे्रररत उसिे 

जीिन, सूिी पर चढ़ाए जाने, पुनरुत्थान और स्वगा में िापस 

आर िि िे प्रत्यक्ष गिाि रे्। 

सिी गित___ 

8. मानि िरीर, माोंस और रि, परमेश्वर िे राज्य िे िाररस 

निी ों ि  सिते। 

सिी गित___ 

9. जि क्राइस्ट िापस आएगा, दूसरा आगमन, ज  क्राइस्ट 

किों गडम में िैं, उन्हें अकिनािी प्राकिय ों में िदि कदया 

जाएगा। 

सिी गित___ 

10. दूसरे आगमन िा समय िाइकिि में स्पष्ट रूप से ििा गया 

िै। 

सिी गित___ 

 

अध्याय 10 

मसीह की दिीि 
 



True ___ False___ 

5. The time of the 2nd Coming is clearly stated 

in the Bible. 

True ___ False___ 

 

Chapter 10 

Christ’s Plea  
 

“Come to me, all you who are weary and burdened, 

and I will give you rest. Take my yoke upon you and 

learn from me, for I am gentle and humble in heart, 

and you will find rest for your souls. For my yoke is 

easy and my burden is light.” (Matt 11:28-30) 

 

“But do not forget this one thing, dear friends: With 

the Lord a day is like a thousand years, and a thousand 

years are like a day. The Lord is not slow in keeping 

his promise, as some understand slowness. He is 

patient with you, not wanting anyone to perish, but 

everyone to come to repentance.” (2 Peter 3:8-9) 

 

“Later Jesus appeared to the Eleven as they were 

eating; he rebuked them for their lack of faith and their 

stubborn refusal to believe those who had seen him 

after he had risen. He said to them, "Go into all the 

world and preach the good news to all creation. 

Whoever believes and is baptized will be saved, but 

whoever does not believe will be condemned.” (Mark 

16:14-16) 

 

“So, they passed by Mysia and went down to Troas. 

During the night Paul had a vision of a man of 

Macedonia standing and begging him, "Come over to 

Macedonia and help us." After Paul had seen the 

vision, we got ready at once to leave for Macedonia, 

concluding that God had called us to preach the gospel 

to them.” (Acts 16:8-10) 

 

“The Son of Man came to seek and to save what was 

lost.” (Luke 19:10) 

 

“Remain in me, and I will remain in you. No branch 

can bear fruit by itself; it must remain in the vine. 

Neither can you bear fruit unless you remain in me. "I 

am the vine; you are the branches. If a man remains in 

me and I in him, he will bear much fruit; apart from 

me you can do nothing. If anyone does not remain in 

me, he is like a branch that is thrown away and 

withers; such branches are picked up, thrown into the 

“िे सि र्िे हुए और ि झ से दिे ि ग ों, मेरे पास आओ, और मैं तुम्हें 

कििाम दूोंगा। मेरा जूआ अपने ऊपर िे ि  और मुझ से सीख , क् ोंकि 

मैं नम्र और मन में दीन हूों, और तुम अपने प्राि ों ि  कििाम पाओगे। 

क‍य ोंकि मेरा जूआ सिज और मेरा ि झ िििा िै।”(मैि 11:28-30) 

 

"परनु्त, कप्रय कमत्र ों, यि एि िात मत िूिना: यि िा िे पास एि कदन 

िजार िषा िे समान िै, और एि िजार िषा एि कदन िे समान िै। 

यि िा अपना िादा कनिाने में देर निी ों िरता, क् ोंकि िुछ ि ग 

धीमेपन ि  समझते िैं। िि तुम्हारे सार् सब्र रखता िै, यि निी ों चािता 

कि ि ई नाि ि , परनु्त िर ि ई पिाताप िे किए आए।" (2 पतरस 

3:8-9) 

 

“जि िे खा रिे रे्, ति यीिु ग्यारि ों ि  कदखाई कदया; उसने उन्हें 

उनिे किश्वास िी िमी और उन ि ग ों पर किश्वास िरने से इनिार 

िरने िे किए उन्हें डाोंिा, कजन्ह ोंने उसिे जी उठने िे िाद उसे देखा 

र्ा। उस ने उन से ििा, "सारे जगत में जािर सारी सृकष्ट ि  

सुसमाचार सुनाओ। ज  ि ई किश्वास िरे और िपकतस्मा िे िि उद्धार 

पाएगा, परनु्त ज  किश्वास न िरेगा िि द षी ठिराया जाएगा।"(मरिुस 

16:14-16) 

 

“इसकिये िे मैकसया िे पास से ि िर त्र आस ि  गए। रात िे समय 

पौिुस ने एि दिान में देखा कि मकिदुकनया िा एि व्यत्मि खड़ा िै 

और उससे िीख मााँग रिा िै, “मकिदुकनया आिर िमारी सिायता 

िर।” जि पौिुस ने यि दिान देखा, त  िम तुरन्त मकिदुकनया जाने 

ि  तैयार हुए, और यि समझिर कि परमेश्वर ने िमें उन ि  

सुसमाचार सुनाने िे किरे् िुिाया िै।”(पे्रररत ों 16:8-10) 

 

"मनुष्य िा पुत्र ख ई हुई िसु्त ि  ख जने और उसिा उद्धार िरने 

आया िै।"(िूिा 19:10) 

 

"मुझ में रि , और मैं तुम में रहूोंगा। ि ई िाखा अपने आप िि निी ों 

दे सिती; यि िेि में रिना चाकिए। जि ति तुम मुझ में निी ों रि गे 

ति ति तुम िि िी निी ों पा सिते। "मैं दाखिता हूों; डाकियाों तुम 

ि । यकद ि ई मुझ में िना रिे, और मैं उस में, त  िि िहुत िि देगा; 

मेरे अिािा तुम िुछ िी निी ों िर सिते। यकद ि ई मुझ में निी ों रिता 

िै, त  िि उस िाखा िे समान िै ज  िें ि कदया जाता िै और सूख 

जाता िै; ऐसी डाकियाों उठाई जाती िैं, और आग में झ ोंि दी जाती िैं, 

और जि जाती िैं: यकद तुम मुझ में िने रि  और मेरी िातें तुम में िनी 

रिें।”(यूिन्ना 15:4-7) 

"ति पतरस ने पकित्र आत्मा से िरिर उन से ििा, िे ि ग ों िे िाकिम 

और पुरकनये! यकद आज िमें अपोंग पर किए गए िरूिा िे िाम िा 

िेखा देने िे किये िुिाया जा रिा िै, और यि पूछा जाए कि िि िैसे 

चोंगा हुआ, त  यि जान ि , तुम और इस्राएि िे सिी ि ग: यि 



fire and burned. If you remain in me and my words 

remain in you.” (John 15:4-7) 

“Then Peter, filled with the Holy Spirit, said to them: 

‘Rulers and elders of the people! If we are being called 

to account today for an act of kindness shown to a 

cripple and are asked how he was healed, then know 

this, you and all the people of Israel: It is by the name 

of Jesus Christ of Nazareth, whom you crucified but 

whom God raised from the dead, that this man stands 

before you healed. He is "'the stone you builders 

rejected, which has become the capstone.'  Salvation is 

found in no one else, for there is no other name under 

heaven given to men by which we must be saved.” 

(Acts 4:8-12) 

 

“For it is with your heart that you believe and are 

justified, and it is with your mouth that you confess and 

are saved. As the Scripture says, ‘Anyone who trusts in 

him will never be put to shame.’  For there is no 

difference between Jew and Gentile — the same Lord 

is Lord of all and richly blesses all who call on him, 

for, "Everyone who calls on the name of the Lord will 

be saved.”  (Rom 10:10-13) 

 

“I am not ashamed of the gospel, because it is the 

power of God for the salvation of everyone who 

believes: first for the Jew, then for the Gentile. For in 

the gospel a righteousness from God is revealed.” 

(Rom 1:16-17) 

 

“A new command I give you: Love one another. As I 

have loved you, so you must love one another. By this 

all men will know that you are my disciples, if you love 

one another.” (John 13:34-35) 

 

“Once you were alienated from God and were enemies 

in your minds because of your evil behavior. But now 

he has reconciled you by Christ's physical body 

through death to present you holy in his sight, without 

blemish and free from accusation— if you continue in 

your faith, established and firm, not moved from the 

hope held out in the gospel.” (Col 1:21-23) 

 

“So, if you think you are standing firm, be careful that 

you don't fall! No temptation has seized you except 

what is common to man. And God is faithful; he will 

not let you be tempted beyond what you can bear. But 

when you are tempted, he will also provide a way out 

so that you can stand up under it.” (1 Cor 10:12-13) 

नासरत िे यीिु मसीि िे नाम से िै, कजसे तुम कू्रस पर चढ़ाया गया, 

परनु्त कजसे परमेश्वर ने मरे हुओों में से कजिाया, कि यि मनुष्य तुम्हारे 

सामने चोंगा हुआ खड़ा रिे। िि "'िि पत्थर िै कजसे तुम िनानेिाि ों ने 

ठुिरा कदया र्ा, ज  किर मकि िन गया िै।' और किसी िे द्वारा उद्धार 

निी ों, क् ोंकि स्वगा िे नीचे मनुष्य ों ि  और ि ई दूसरा नाम निी ों कदया 

गया, कजसिे द्वारा िम उद्धार पा सिें ।”(पे्रररत ों िे िाम 4:8-12) 

 

"क् ोंकि तू अपने मन से किश्वास िरता िै और धमी ठिरता िै, और 

अपिे मुोंि से अोंगीिार िरते और उद्धार पाते िैं। जैसा कि 

पकित्रिास्त्र ििता िै, 'ज  ि ई उस पर िर सा िरेगा, िि ििी 

ित्मित निी ों ि गा।' क् ोंकि यहूदी और अन्यजाकतय ों िे िीच ि ई 

अोंतर निी ों िै - एि िी प्रिु सिी िा प्रिु िै और ज  उसे पुिारते िैं, 

उन्हें िहुतायत से आिीिााद देते िैं, क् ोंकि "ज  ि ई प्रिु िा नाम 

िेगा, िि िच जाएगा।"(र म 10:10-13) 

 

"मैं सुसमाचार से निी ों िजाता, क् ोंकि यि उन सिी िे उद्धार िे किए 

परमेश्वर िी ित्मि िै ज  किश्वास िरते िैं: पििे यहूदी िे किए, किर 

अन्यजाकतय ों िे किए। क् ोंकि सुसमाचार में परमेश्वर िी ओर से एि 

धाकमािता प्रगि ि ती िै।”(र म 1:16-17) 

 

"मैं तुम्हें एि नई आज्ञा देता हूों: एि दूसरे से प्यार िर । जैसा मैं ने 

तुम से पे्रम रखा िै, िैसा िी तुम िी एि दूसरे से पे्रम रख । यकद तुम 

एि दूसरे से पे्रम रख गे त  इसी से सि मनुष्य जानेंगे, कि तुम मेरे चेिे 

ि ।”(यूिन्ना 13:34-35) 

 

“एि िार तुम परमेश्वर से दूर ि  गए रे् और अपने िुरे व्यििार िे 

िारि तुम्हारे मन में ितु्र रे्। परनु्त अि उस ने मसीि िी देि िे द्वारा 

मृतु्य िे द्वारा तुम्हारा मेि िर किया िै, कि तुम ि  अपनी दृकष्ट में 

पकित्र, कनदोष और कनदोष ठिराए, यकद तुम अपने किश्वास में िने रि , 

त्मस्र्र और दृढ़ रि , और उस आिा से ज  सुसमाचार में दी गई िै, न 

ििे।”(िनाि 1:21-23) 

 

"त , अगर आपि  िगता िै कि आप दृढ़ िैं, त  सािधान रिें कि आप 

कगरें  निी ों! मनुष्य िे किए सामान्य िे अिािा किसी िी प्रि िन ने 

आपि  निी ों पिड़ा िै। और परमेश्वर किश्वासय ग्य िै; िि तुम्हें उस से 

अकधि परीक्षा में निी ों पड़ने देगा ज  तुम सिन िर सिते ि । िेकिन 

जि तुम परीक्षा में पड़ गे, त  िि एि रास्ता िी कनिािेगा, ताकि तुम 

उसिे नीचे खडे़ ि  सि ।” (1 िुररों  10:12-13) 

 

"मैं तुम्हारे िष्ट ों और तुम्हारी दररिता ि  जानता हूाँ - किर िी तुम धनी 

ि ! मैं उन ि ग ों िी िदनामी जानता हूों ज  ििते िैं कि िे यहूदी िैं 

और निी ों िैं, िेकिन िैतान िे आराधनािय िैं। आप ज  िुगतने िािे 

िैं उससे डर  मत। मैं तुम से ििता हूाँ, कि िैतान तुम में से कितन ों ि  



 

“I know your afflictions and your poverty — yet you 

are rich! I know the slander of those who say they are 

Jews and are not, but are a synagogue of Satan. Do not 

be afraid of what you are about to suffer. I tell you, the 

devil will put some of you in prison to test you, and you 

will suffer persecution for ten days. Be faithful, even to 

the point of death, and I will give you the crown of 

life.” (Rev 2:9-10) 

 

Questions 

1. Preach the Gospel to all the world so those 

who by action of their belief will be baptized 

and saved. 

True ___ False___ 

 

2. Salvation is found only by obedience to 

Christ Gospel message. 

True ___ False___ 

 

3. Love one another in order that everyone will 

know you are Christ’s disciple. 

True ___ False___ 

 

4. Those who do not stand firm in Christ may 

fall away when tempted. 

True ___ False___ 

 

5. Be faithful even to point of death then Christ 

will give you the crown of life. 

True ___ False___ 

Chapter 11 

Statements about The Man Who Was God 
 

Christians wears the name of Christ because Christ is 

their Lord, Teacher, Guide, Savior, Redeemer, Model, 

High Priest, Hope, Sacrifice for sin and much, much 

more. The rock-solid foundation for our faith is the 

truth of Peter’s confession. Jesus is real and the Bible 

is true. All that needs to be known about Jesus is found 

in the Bible. All of human history revolves around 

Him. Jesus is the central character of the human drama. 

It is not surprising that the history of the world is 

divided into two spans of time: before Christ (B.C.) 

and after Christ (A.D.). Even though the Bible reveals 

Jesus, there is considerable evidence outside the Bible 

confirming that Jesus is a historical person, just as the 

Bible presents him. These external writings collaborate 

what the Bible tells about him 

Jesus  

“The Father who sent me has himself testified 

concerning me. You have never heard his voice nor 

seen his form, nor does his word dwell in you, for you 

तुम्हारी परीक्षा िेने ि  ििीगृि में डािेगा, और तुम दस कदन ति 

सतािि सिते रि गे। यिााँ ति कि मृतु्य ति किश्वासय ग्य रि , और मैं 

तुम्हें जीिन िा मुिुि दूोंगा।”(प्रिाकितिाक् 2:9-10) 

 

प्रिन 

6. पूरी दुकनया में सुसमाचार िा प्रचार िरें  ताकि ज  ि ग 

अपने किश्वास िे अनुसार िपकतस्मा िें और उद्धार पाएों । 

सिी गित___ 

 

7. उद्धार िेिि क्राइस्ट इोंजीि सोंदेि िी आज्ञािाररता िे 

द्वारा पाया जाता िै। 

सिी गित___ 

 

8. एि दूसरे से पे्रम िर  कि सि जान िें कि तुम मसीि िे 

चेिे ि । 

सिी गित___ 

 

9. ज  मसीि में दृढ़ निी ों रिते, िे परीक्षा में पड़ सिते िैं। 

सिी गित___ 

 

10. मृतु्य ति िी किश्वासय ग्य रि , त  मसीि तुम्हें जीिन िा 

मुिुि देगा। 

सिी गित___ 

अध्याय 11 

उस व्यक्ति के बारे में कथन जो परमेश्वर था 
 

ईसाई मसीि िा नाम इसकिए पिनते िैं क् ोंकि मसीि उनिा प्रिु, 

किक्षि, मागादिाि, उद्धारिताा, मुत्मिदाता, आदिा, मिायाजि, 

आिा, पाप िे किए िकिदान और िहुत िुछ िै। िमारे किश्वास िी 

चट्टान-ठ स नी ोंि पतरस िे अोंगीिार िी सच्चाई िै। यीिु िास्तकिि 

िै और िाइकिि सत्य िै। यीिु िे िारे में जानने िे किए िि सि िुछ 

िै ज  िाइिि में पाया जाता िै। मनुष्य िा सारा इकतिास उसी िे इदा-

कगदा  घूमता िै। यीिु मानि नािि िा िें िीय पात्र िै। यि आिया िी 

िात निी ों िै कि दुकनया िा इकतिास द  िािखोंड ों में कििाकजत िै: ईसा 

से पििे (ईसा पूिा) और ईसा िे िाद (ई.) ििे िी िाइिि यीिु ि  

प्रिि िरती िै, िाइिि िे िािर इस िात िी पुकष्ट िरने िािे पयााप्त 

प्रमाि िैं कि यीिु एि ऐकतिाकसि व्यत्मि िै, ठीि िैसे िी जैसे 

िाइिि उसे प्रसु्तत िरती िै। िाइिि ज  उसिे िारे में िताती िै, ये 

िािरी िेख सिय ग िरते िैं 

यीशु 

“मेरे िेजनेिािे कपता ने आप िी मेरे किषय में गिािी दी िै। तू ने न 

ििी उसिा िब् सुना, और न उसिा रूप देखा, और न उसिा 

िचन तुम में िसता िै, क् ोंकि उसिे िेजे हुए िी प्रतीकत निी ों िरते। 

तुम िगन से िास्त्र ों िा अध्ययन िरते ि  क् ोंकि तुम स चते ि  कि 

उनिे द्वारा तुम्हें अनन्त जीिन कमिता िै। ये िास्त्र िैं ज  मेरे िारे में 

गिािी देते िैं।" (यूिन्ना 5:37-39) 

प्रेररत पतरस 



do not believe the one he sent.  You diligently study the 

Scriptures because you think that by them you possess 

eternal life. These are the Scriptures that testify about 

me.” (John 5:37-39)  

The Apostle Peter 

“You are the Christ, the Son of the living God.” 

(Matthew 16:16) 

 

The Apostle John 

“In the beginning was the Word, and the Word was 

with God, and the Word was God. He was with God in 

the beginning. Through him all things were made; 

without him nothing was made that has been made. In 

him was life, and that life was the light of men. The 

light shines in the darkness, but the darkness has not 

understood it. There came a man who was sent from 

God; his name was John. He came as a witness to 

testify concerning that light, so that through him all 

men might believe. He himself was not the light; he 

came only as a witness to the light. The true light that 

gives light to every man was coming into the world. He 

was in the world, and though the world was made 

through him, the world did not recognize him. He came 

to that which was his own, but his own did not receive 

him. Yet to all who received him, to those who believed 

in his name, he gave the right to become children of 

God - children born not of natural descent, nor of 

human decision or a husband's will, but born of God.” 

(John 1:1-13) 

“The Word became flesh and made his dwelling 

among us. We have seen his glory, the glory of the One 

and Only, who came from the Father, full of grace and 

truth.” (John 1:14) 

John the Baptizer 

“He [John] cries out, saying, 'This was he of whom I 

said, He who comes after me has surpassed me 

because he was before me.' From the fullness of his 

grace we have all received one blessing after another. 

For the law was given through Moses; grace and truth 

came through Jesus Christ. No one has ever seen God, 

but God the One and Only, who is at the Father's side, 

has made him known.” (John 1:15-18)  

“Jesus looked toward heaven and prayed Father, the 

time has come. Glorify your Son, that your Son may 

glorify you. For you granted Him authority over all 

people that he might give eternal life to all those you 

have given him. Now this is eternal life: that they may 

know you, the only true God, and Jesus Christ, whom 

you have sent. I have brought you glory on earth by 

completing the work you gave me to do. And now, 

Father, glorify me in your presence with the glory I 

had with you before the world began.” (John 17:1-5)  

Jesus Before the Roman Governor, 

Pilate 

“Pilate then went back inside the palace, summoned 

“तू जीकित परमेश्वर िा पुत्र मसीि िै।" (मिी 16:16) 

 

प्रेररत जॉन 

“आकद में िचन र्ा, और िचन परमेश्वर िे सार् र्ा, और िचन परमेश्वर 

र्ा। िि िुरुआत में परमेश्वर िे सार् रे्। उसिे किना िुछ िी निी ों 

िन सिता; उसिे किना िुछ िी निी ों िनाया गया र्ा ज  िनाया गया 

िै। उसमें जीिन र्ा, और िि जीिन मनुष्य ों िा प्रिाि र्ा। अाँधेरे में 

उजािा चमिता िै, िेकिन अाँधेरे ने उसे समझा निी ों। एि मनुष्य 

आया ज  परमेश्वर िी ओर से िेजा गया र्ा; उसिा नाम जॉन र्ा। िि 

उस ज्य कत िे किषय में साक्षी देने आया, कि उसिे द्वारा सि ि ग 

किश्वास िरें। िि स्वयों प्रिाि निी ों र्ा; िि िेिि प्रिाि िे साक्षी िे 

रूप में आया र्ा। प्रते्यि मनुष्य ि  प्रिाि देने िािा सच्चा प्रिाि 

सोंसार में आने िािा र्ा। िि सोंसार में र्ा, और यद्यकप सोंसार उसिे 

द्वारा िनाया गया र्ा, सोंसार ने उसे निी ों पिचाना। िि उसिे पास 

आया ज  उसिा र्ा, परनु्त अपन ों ने उसे ग्रिि निी ों किया। तौिी 

कजतन ों ने उसे ग्रिि किया, िरन उसिे नाम पर किश्वास िरनेिाि ों 

ि ,(यूिन्ना 1:1-13) 

“िचन देिधारी हुआ और िमारे िीच अपना कनिास स्र्ान िना किया। 

िमने उसिी मकिमा, एि और एिमात्र िी मकिमा देखी िै, ज  कपता 

िी ओर से अनुग्रि और सच्चाई से िरी हुई िै।"(यूिन्ना 1:14) 

यूहन्ना बपततस्मा देनेवाला 
"िि [यूिन्ना] कचल्लािर ििता िै, 'यि ििी िै कजसिे किषय में मैं ने 

ििा र्ा, कि ज  मेरे िाद आता िै िि मुझ से िढ़िर िै, क् ोंकि िि 

मुझ से पकििे र्ा।' उनिी िृपा िी पररपूिाता से िम सिी ि  एि िे 

िाद एि आिीिााद कमिा िै। क् ोंकि व्यिस्र्ा मूसा िे द्वारा दी गई र्ी; 

अनुग्रि और सच्चाई यीिु मसीि िे द्वारा आई। परमेश्वर ि  ििी 

किसी ने निी ों देखा िै, परनु्त एिमात्र परमेश्वर, ज  कपता िे पास िै, ने 

उसे प्रगि किया िै।"(यूिन्ना 1:15-18) 

“यीिु ने स्वगा िी ओर दृकष्ट िरिे प्रार्ाना िीकपताजी, समय आ गया 

िै। अपने पुत्र िी मकिमा िर , कि तुम्हारा पुत्र तुम्हारी मकिमा िरे। 

क‍य ोंकि तू ने उसे सि ि ग ों पर अकधिार कदया कि िि उन सि ों ि  

अनन्त जीिन दे, कजन्हें तू ने उसे कदया िै। अि यि अनन्त जीिन िै: 

कि िे तुम्हें, एिमात्र सचे्च परमेश्वर, और यीिु मसीि, कजसे तुमने िेजा 

िै, जान सिते िैं। ज  िाम तू ने मुझे िरने ि  कदया िै, उसे पूरा िरिे 

मैं ने तुझे पृथ्वी पर मकिमा दी िै। और अि िे कपता, अपने साम्हने मेरी 

मकिमा उस मकिमा से िर ज  जगत िे आरम्भ से पकििे मेरी तेरे सार् 

र्ी।”(यूिन्ना 17:1-5) 

रोमन गवननर पपलातुस के सामने यीशु 

"ति पीिातुस िापस मिि में गया, और यीिु ि  िुििािर पूछा, 

'क्ा तू यहूकदय ों िा राजा िै?' 'क्ा यि आपिा अपना किचार िै,' यीिु 

ने पूछा, 'या दूसर ों ने आपसे मेरे िारे में िात िी? "क्ा मैं एि यहूदी 

हूाँ?' कपिातुस ने उिर कदया। 'तेरी प्रजा और मिायाजि ों ने िी तुझे मेरे 

िि में िर कदया। तुमने क्ा किया िै?' यीिु ने ििा, 'मेरा राज्य इस 

सोंसार िा निी ों िै। यकद ऐसा ि ता, त  मेरे सेिि यहूकदय ों द्वारा मेरी 

कगरफ्तारी ि  र िने िे किए सोंघषा िरते। िेकिन अि मेरा राज्य 

दूसरी जगि से िै।' 'त  किर तुम एि राजा ि !' कपिातुस ने ििा। यीिु 

ने उिर कदया, 'तुम ठीि िि रिे ि  कि मैं एि राजा हूाँ। िास्ति में 

मेरा जन्म इसी िारि से हुआ िै, और मैं जगत में इसकिये आया हूों, 



Jesus and asked him, ‘Are you the king of the Jews?’ 

‘Is that your own idea,” Jesus asked, 'or did others talk 

to you about me?”  “Am I a Jew?’ Pilate replied.  ‘It 

was your people and your chief priests who handed 

you over to me. What is it you have done?’  Jesus said, 

‘My kingdom is not of this world. If it were, my 

servants would fight to prevent my arrest by the Jews. 

But now my kingdom is from another place.’ ‘You are 

a king, then!’ said Pilate. Jesus answered, ‘You are 

right in saying I am a king. In fact, for this reason I 

was born, and for this I came into the world, to testify 

to the truth. Everyone on the side of truth listens to me.’ 

‘What is truth?’ Pilate asked.” (John 18:33-38) 

Jews insisted 

“We have a law, and according to that law he must die, 

because he claimed to be the Son of God. When Pilate 

heard this, he was even more afraid, and he went back 

inside the palace. 'Where do you come from?' he asked 

Jesus, but Jesus gave him no answer. ‘Do you refuse 

to speak to me?' Pilate said. 'Don't you realize I have 

power either to free you or to crucify you?' Jesus 

answered, 'You would have no power over me if it were 

not given to you from above. Therefore, the one who 

handed me over to you is guilty of a greater sin.’” 

(John 19:7-11) 

The eunuch said to Phillip 

The eunuch said, "I believe that Jesus Christ is the Son 

of God." (Acts 8:38)  

“All this was done that anyone who received him, 

those who believed in his name, he gave the right to 

become children of God - children born not of natural 

descent, nor of human decision or a husband's will, but 

born of God.” (John 1:12-13)  

Thallus 

Matthew states “They had crucified him … and sitting 

down, they kept watch over him there … from the sixth 

hour until the ninth hour darkness came over all the 

land.” (Matthew 27:35-36; 45-46) Mark put it this way 

“At the sixth hour darkness came over the whole land 

until the ninth hour.” (Mark 15:33) 

Thallus, a Samaritan-born historian who lived and 

worked in Rome about A.D. 52, quoted by Julius 

Africanus, a Christian chronographer of the late 

second century.1 "Thallus, in the third book of his 

histories, explains away this darkness as an eclipse of 

the sun." Africanus stated his objection to the report 

arguing that an eclipse of the sun cannot occur during 

the full moon, as was the case when Jesus died at 

Passover time. The force of the reference to Thallus is 

that the circumstances of Jesus' death were known and 

discussed in the Imperial City as early as the middle of 

the first century. The fact of Jesus' crucifixion must 

have been fairly well known by that time, to the extent 

that unbelievers like Thallus thought it necessary to 

explain the matter of the darkness as a natural 

phenomenon. ... Ironically, Thallus' efforts have been 

कि सत्य िी गिािी दूों। सच्चाई िे पक्ष में िर ि ई मेरी िात सुनता िै।' 

'स च क्ा िै?' कपिातुस ने पूछा।"(यूिन्ना 18:33-38) 

यहूददयों ने जोर ददया 
"िमारे पास एि िानून िै, और उस िानून िे अनुसार उसे मरना 

चाकिए, क् ोंकि उसने िगिान िा पुत्र ि ने िा दािा किया र्ा। जि 

पीिातुस ने यि सुना, त  िि और िी अकधि डर गया, और िापस 

मिि िे िीतर चिा गया। 'आप ििाों से िैं?' उसने यीिु से पूछा, 

परनु्त यीिु ने उसे ि ई उिर निी ों कदया। 'क्ा तुम मुझसे िात िरने 

से इनिार िरते ि ?' कपिातुस ने ििा। 'क्ा तुम निी ों जानते कि मेरे 

पास तुम्हें मुि िरने या तुम्हें सूिी पर चढ़ाने िी ित्मि िै?' यीिु ने 

उिर कदया, 'यकद तुम्हें ऊपर से न कदया जाता त  तुम मुझ पर ि ई 

अकधिार निी ों रखते। स  कजस ने मुझे तुम्हारे िि में किया िै, िि और 

िी िडे़ पाप िा द षी िै।'”(यूिन्ना 19:7-11) 

खोजे ने फिमलप्पुस से कहा 
उस ख जे ने ििा, "मैं किश्वास िरता हूों कि यीिु मसीि परमेश्वर िा 

पुत्र िै।" (पे्रररत ों 8:38) 

"यि सि इसकिए किया गया कि कजसने िी उसे ग्रिि किया, कजसने 

उसिे नाम पर किश्वास किया, उसे ईश्वर िी सोंतान ि ने िा अकधिार 

कदया - न त  प्रािृकति िोंि से पैदा हुए िचे्च, न िी मानि कनिाय या 

पकत िी इच्छा से, ित्मि ईश्वर से पैदा हुए।"(यूिन्ना 1:12-13) 

थैलस 

मिी ििता िै, "उन्ह ोंने उसे सूिी पर चढ़ा कदया र्ा ... और िैठे हुए, 

िे ििाों उस पर पिरा देते रिे ... छठे घोंिे से िेिर नौिें घोंिे ति सारे 

देि में अन्धिार छा गया।" (मिी 27:35-36; 45-46) मरिुस ने इसे 

इस तरि से ििा: "छठे घोंिे पर पूरे देि में नौिें घोंिे ति अोंधेरा छा 

गया।" (मरिुस 15:33) 

रे्िस, एि सामरी में जने्म इकतिासिार, ज  52 ईस्वी िे आसपास 

र म में रिते रे् और िाम िरते रे्, जूकियस अफ्रीिनस द्वारा उद्धृत 

किया गया, ज  दूसरी िताब्ी िे उिराधा िे एि ईसाई क्र न ग्रािर 

रे्। 1 "रै्िस, अपने इकतिास िी तीसरी पुस्ति में, इस अोंधेरे ि  एि 

ग्रिि िे रूप में िताते िैं। सूरज िी।" अफ्रीिनस ने ररप िा पर अपनी 

आपकि जताते हुए ििा कि पूकिामा िे दौरान सूया िा ग्रिि निी ों ि  

सिता िै, जैसा कि िसि िे समय यीिु िी मृतु्य िे समय हुआ र्ा। 

रै्िस िे सोंदिा िा िि यि िै कि यीिु िी मृतु्य िी पररत्मस्र्कतय ों ि  

पििी िताब्ी िे मध्य में इोंपीररयि कसिी में जाना जाता र्ा और चचाा 

िी जाती र्ी। यीिु िे सूिी पर चढ़ाए जाने िा तथ्य उस समय ति 

िािी अच्छी तरि से ज्ञात ि  गया ि गा, इस िद ति कि रै्िस जैसे 

अकिश्वाकसय ों ने अोंधेरे िे मामिे ि  एि प्रािृकति घिना िे रूप में 

समझाना आिश्यि समझा। ... किडोंिना यि िै कि रै्िस' 

मारा बार-सेरापपयन 

"कब्रकिि सोंग्रिािय में एि पाोंडुकिकप मारा िार-सेराकपयन नामि एि 

सीररयाई द्वारा अपने िेिे ि  िेजे गए एि पत्र िे पाठ ि  सोंरकक्षत 

िरती िै। कपता ने सुिरात, पाइर्ाग रस, और यहूकदय ों िे िुत्मद्धमान 

राजा जैसे िुत्मद्धमान पुरुष ों ि  सताने िी मूखाता िा कचत्रि किया, 

कजसे सोंदिा स्पष्ट रूप से यीिु िे रूप में दिााता िै। "सुिरात ि  मौत 

िे घाि उतारने से एरे्कनयाई ि ग ों ि  क्ा िायदा हुआ? अिाि और 

पे्लग उनिे अपराध िे किए एि िैसिे िे रूप में आया। पाइर्ाग रस 

ि  जिाने से सम स िे ि ग ों ि  क्ा िायदा हुआ? एि पि में 



turned into the mainstream of historical proof for Jesus 

and for the reliability of Mark's account of the darkness 

at his death."2 

Mara Bar-Serapion 

“A manuscript in the British Museum preserves the 

text of a letter sent to his son by a Syrian named Mara 

Bar-Serapion. The father illustrated the folly of 

persecuting wise men like Socrates, Pythagoras, and 

the wise king of the Jews, which the context obviously 

shows to be Jesus. "What advantage did the Athenians 

gain from putting Socrates to death? Famine and 

plague came upon them as a judgment for their crime. 

What advantage did the men of Samos gain from 

burning Pythagoras? In a moment their land was 

covered with sand. What advantage did the Jews gain 

from executing their king? It was just after that that 

their kingdom was abolished. God justly avenged these 

three wise men: the Athenians died of hunger; the 

Samians were overwhelmed by the seas; the Jews, 

ruined and driven from their land, live in complete 

dispersion. … Nor did the wise King die for good; he 

lived on in the teaching which He had given".3 

Cornelius Tacitus  

A Roman historian living from about AD 50 to AD 100 

wrote regarding Nero's fire. "Consequently, to get rid 

of the report, Nero fastened the guilt and inflicted the 

most exquisite tortures on a class hated for their 

abominations, called Christians by the populace. 

Christus, from whom the name had its origin, suffered 

the extreme penalty during the reign of Tiberius at the 

hands of one of our procurators, Pontius Pilatus".4 

Plinius Secundus 

A Roman governor in AD 112 wrote Emperor Trajan 

"They were in the habit of meeting on a certain fixed 

day before it was light, when they sang an anthem to 

Christ as God, and bound themselves by a solemn oath 

not to commit any wicked deed ... after which it was 

their custom to separate, and then meet again to partake 

of food, but food of an ordinary kind".5 

Seutonius  

An annalist and court official of the Imperial House 

during the reign of Hadrian wrote about AD 120 in the 

Life of Claudius. "As the Jews were making constant 

disturbances at the instigation of Chrestus, he 

(Claudius) expelled them from Rome."6 Edward C. 

Wharton then states "The reason for the fame of this 

quotation is due to the fact that Luke, some sixty years 

earlier, had recorded this same incident as the reason 

for the apostle Paul yoking up with a Christian Jewish 

couple named Aquila and Priscilla (Acts 18:1-2). 

Again, the mention of Christ in the historical context 

is observed in extra-biblical literature."7 

Flavius Josephus 

Josephus has an interesting observation. "There arose 

about this time Jesus, a wise man, if indeed we should 

उनिी िूकम रेत से ढि गई। क्ा िायदा क्ा यहूकदय ों ि  अपने राजा 

ि  मारने से िाि हुआ? इसिे ठीि िाद उनिे राज्य ि  समाप्त िर 

कदया गया र्ा। परमेश्वर ने इन तीन िुत्मद्धमान ों िा न्याय कचत प्रकति ध 

किया: एरे्कनयाई ि ग िूख से मर गए; सैकमयन समुि से डूि गए; 

यहूदी, ििााद ि  गए और अपने से खदेड़ कदए गए िूकम, पूिा िैिाि 

में रिते िैं। ... और न िी िुत्मद्धमान राजा ििाई िे किए मरा; िि उस 

किक्षा में रिता र्ा ज  उसने दी र्ी"।3 

कुरनेमलयुस टैमसटस  

िगिग 50 ईस्वी से 100 ईस्वी ति रिने िािे एि र मन इकतिासिार 

ने नीर  िी आग िे िारे में किखा। "नतीजतन, ररप िा से छुििारा पाने 

िे किए, नीर  ने अपराध ि ध ि  तेज िर कदया और अपने घृकित 

िायों िे किए निरत िरने िािे िगा पर सिसे उिम यातनाएों  दी ों, 

कजन्हें आिादी द्वारा ईसाई ििा जाता र्ा। क्राइस्टस, कजनसे नाम िी 

उत्पकि हुई र्ी, ि  इस दौरान अत्यकधि दोंड िा सामना िरना पड़ा। 

िमारे एि खरीददार, प ोंकियस कपिातुस िे िार् ों कतिेररयस िा 

िासन।4 

प्प्लतनयस सकेें डस 

112 ईस्वी में एि र मन गिनार ने सम्राि िर  जन ि  किखा "िे प्रिाि 

ि ने से पििे एि कनकित कनकित कदन पर कमिने िी आदत में रे्, जि 

उन्ह ोंने मसीि ि  िगिान िे रूप में एि गान गाया, और खुद ि  

एि गोंिीर िपर् से िोंधे रे् कि ि ई िी दुष्ट िाम न िरें  ... कजसिे 

िाद उनिा अिग ि ना, और किर ि जन िरने िे किए किर से 

कमिना, िेकिन एि सामान्य प्रिार िा ि जन िरना उनिा ररिाज 

र्ा। "5 

सेटोतनयस 

िैकडर यन िे िासनिाि िे दौरान इोंपीररयि िाउस िे एि एनाकिस्ट 

और ि िा अकधिारी ने िाइि ऑि क्लॉकडयस में िगिग 120 ईस्वी 

सन् में किखा र्ा। "चूोंकि चेस्टस िे उिसाने पर यहूदी िगातार 

गड़िड़ी िर रिे रे्, उसने (क्लॉकडयस) उन्हें र म से कनष्काकसत िर 

कदया।" 6 एडिडा सी। व्हािान किर ििते िैं, "इस उद्धरि िी प्रकसत्मद्ध 

िा िारि इस तथ्य िे िारि िै कि लू्यि, िगिग साठ िषों पििे, 

इसी घिना ि  पे्रररत पौिुस ने अत्मक्विा और कप्रत्मस्कल्ला नामि एि 

ईसाई यहूदी ज डे़ िे सार् जुड़ने िे िारि िे रूप में दजा किया र्ा 

(पे्रररत ों िे िाम 18:1-2)। किर से, ऐकतिाकसि सोंदिा में मसीि िा 

उले्लख अकतररि में देखा गया िै- िाइकिि साकित्य।"7 

फ्लेपवयस जोसेिस 

ज सेिस िा एि कदिचस्प अिि िन िै। "इस समय िे िारे में एि 

िुत्मद्धमान व्यत्मि यीिु, यकद िम िास्ति में उसे एि आदमी ििते िैं, 

क् ोंकि िि अद्िुत िाम िरता र्ा, पुरुष ों िा किक्षि र्ा ज  खुिी से 

सच्चाई ि  स्वीिार िरता र्ा। उसने िई यहूकदय ों और िई यूनाकनय ों 

पर जीत िाकसि िी। जि पीिातुस ने िमारे अपने अगुि ों िे ििने पर 

उसे कू्रस पर चढ़ा कदया, त  ज  पकििे से उस से पे्रम रखते रे्, िे न 

रुिे, क् ोंकि िि तीसरे कदन उन्हें किर जीकित कदखाई कदया, जैसे 

िकिष्यद्विाओों ने िकिष्यद्वािी िी और उसिे किषय में और िी िहुत 

सी अद्िुत िातें ििी ों, और अि िी मसीकिय ों िी िि जाकत ज  उसिे 

नाम पर रखी गई िै, अिी ति समाप्त निी ों हुई िै।”8 

प्रारंमिक यहूदी और अन्यजातत लेखक  



call him a man; for he was a doer of marvelous deeds, 

a teacher of men who receive the truth with pleasure. 

He won over many Jews and also many Greeks. This 

man was the Messiah. And when Pilate had 

condemned him to the cross at the instigation of our 

own leaders, those who had loved him from the first 

did not cease. For he appeared to them on the third day 

alive again, as the prophets had predicted and said 

many other wonderful things about him. And even now 

the race of Christians, so named after him, has not yet 

died out.”8 

Early Jewish and Gentile Writers  

The following quote from F. F. Bruce summarizes this 

very clearly. "Whatever else may be thought of the 

evidence from early Jewish and Gentile writers...it 

does at least establish, for those who refuse the witness 

of Christian writings, the historical character of Jesus 

himself. Some writers may toy with the fancy of a 

'Christ-myth,' but they do not do so on the ground of 

historical evidence. The historicity of Christ is as 

axiomatic (self-evident) for an unbiased historian as 

the historicity of Julius Caesar. It is not historians who 

propagate the ‘Christ-myth’ theories.” 9   

Summary  

These and many other passages clearly show that 

Jesus: 

    a) was God through whom everything was created 

    b) humbled Himself to come to earth in the form of 

a man           

    c) became the perfect and only sacrifice for sin.  

d) was raised from physical death witnessed by many 

e) ascended back to His home, Heaven with The 

Father 

f) will come again to receive those who have 

obedient faith  

g) acknowledged as human by secular writers, non-

believers 

Questions 

1. Peter said - You are the Son of the Living 

God. 

True ___ False___ 

2. John said – The Word (Jesus) became flesh 

and made His dwelling among us. 

True ___ False___ 

3. John the Baptist – Grace and Truth came 

through Jesus Christ. 

True ___ False___ 

 

4. Jesus stated to Pilate He was king. 

True ___ False___ 

5. Several secular writers attested to Jesus’ life 

and death. 

True ___ False___ 

Footnotes: 

एिएि बू्रस िा कनम्नकित्मखत उद्धरि इसे िहुत स्पष्ट रूप से साराोंकित 

िरता िै। "िुरुआती यहूदी और अन्यजाकतय ों िे िेखि ों िे सिूत ों िे 

िारे में और ज  िुछ िी स चा जा सिता िै ... यि िम से िम उन 

ि ग ों िे किए स्र्ाकपत िरता िै, ज  ईसाई िेखन िी गिािी ि  

अस्वीिार िरते िैं, स्वयों यीिु िे ऐकतिाकसि चररत्र। िुछ िेखि एि 

िी िल्ना िे सार् त्मखििाड़ िर सिते िैं 'क्राइस्ट-कमर्', िेकिन िे 

ऐकतिाकसि साक्ष्य िे आधार पर ऐसा निी ों िरते िैं। जूकियस सीजर 

िी ऐकतिाकसिता िे रूप में एि कनष्पक्ष इकतिासिार िे किए मसीि 

िी ऐकतिाकसिता स्वयोंकसद्ध (स्व-स्पष्ट) िै। यि निी ों िैइकतिासिार ज  

'क्राइस्ट-कमर्' कसद्धाोंत ों िा प्रचार िरते िैं।" 9 

सारांश  

ये और िई अन्य मागा स्पष्ट रूप से कदखाते िैं कि यीिु: 

a) िि ईश्वर र्ा कजसिे द्वारा सि िुछ िनाया गया र्ा 

b) मनुष्य िे रूप में पृथ्वी पर आने िे किए खुद ि  दीन किया 

ग) पाप िे किए कसद्ध और एिमात्र िकिदान िन गया। 

डी) िई ि ग ों द्वारा देखी गई िारीररि मृतु्य से उठाया गया र्ा 

ई) अपने घर, कपता िे सार् स्वगा में िापस चढ़ गया 

च) आज्ञािारी किश्वास रखनेिाि ों ि  ग्रिि िरने िे किए किर 

आएों गे 

छ) धमाकनरपेक्ष िेखि ों, अकिश्वाकसय ों द्वारा मानि िे रूप में स्वीिार 

किया गया 

प्रिन 

6. पतरस ने ििा - तुम जीकित परमेश्वर िे पुत्र ि । 

सिी गित___ 

7. यूिन्ना ने ििा - िचन (यीिु) ने देिधारि किया और िमारे 

िीच अपना कनिास स्र्ान िनाया। 

सिी गित___ 

8. जॉन द िैपकिस्ट - अनुग्रि और सत्य यीिु मसीि िे माध्यम 

से आया। 

सिी गित___ 

 

9. यीिु ने पीिातुस से ििा कि िि राजा िै। 

सिी गित___ 

10. िई धमाकनरपेक्ष िेखि ों ने यीिु िे जीिन और मृतु्य िी 

पुकष्ट िी। 

सिी गित___ 

िुिन ि: 

1. एिएि िुसे, द नू्य िेस्टामेंि डॉकू्मेंि्स, एडामेन्स, पी। 113. 

2. एडिडा सी. व्हािान, ईसाई धमा: इकतिास िा एि स्पष्ट मामिा 

िािडा पी। 7. 

3. कब्रकिि सोंग्रिािय कसररएि सुिी, एिएि बू्रस, जीसस और ईसाई 

मूि एनिी पी िे िािर। 31. 

4. इकतिास और इकतिास, 15:44। कब्रिाकनिा गे्रि िुक्स से, िॉलू्यम। 

15, पृ. 168. 

5. पत्र, 10:96। 

6. क्लौकडयस िा जीिन, 25:4 

7. एडिडा सी. व्हािान, ईसाई धमा: इकतिास िा एि स्पष्ट मामिा, 

िािडा पी। 1 1। 

8. पुराििेष, 18,3। 3. 
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 Appendix A 

Prophecy and their Fulfillment  
 

There are over a hundred prophecies concerning Jesus 

in the Old Testament but what were the possibilities of 

making just 25 predictions about someone who was to 

be born many years later and having these predictions 

come true? 

 

Dr. Hawley O. Taylor has provided this answer: 

"Regarding these n cases of events foretold for Israel's 

Messiah who was to come, if the chances of success 

were even in the case of each one, that is p (probability) 

equals n in every case, then the overall probability that 

all n events would find their fulfillment in one person 

would be pⁿ equals (1/2)ⁿ. Thus, there would be but one 

chance in 2ⁿ (33 million, where n equals 25) of all these 

foretold events coming true if they were mere guesses. 

Now a glance at these prophecies concerning Christ 

reveals that they do not all have an even chance of 

success, for in some instances it is highly improbable 

that the event could occur at all (as for a child to be 

born without a human father). A very conservative 

compromise would be p equals 1/5; and the overall 

probability for the n prophecies coming true would be 

pn equals (1/5)ⁿ or one chance out of a thousand trillion 

if n equals 25. [Modern Science and Christian Faith, p. 

178.] Even if the prophecy regarding the virgin birth be 

excluded, the number remains astronomically large. 

Too large to assume that this accidentally happened! 

Twenty-five prophecies concerning Christ and their 

fulfillment, from Modern Science and Christian Faith, pp. 
179-183.  

 

9. एिएि बू्रस, द नू्य िेस्टामेंि डॉकू्मेंि्स। पी. 119. उपर ि सिी 

िा उले्लख एडिडा सी. व्हािान ने अपनी पुस्ति कक्रकियकनिी: ए 

त्मक्लयर िेस ऑि किस्टर ी में किया िै। 
 
 

 

 पररकिष्ट A 

भटवष्यवाणी और उनकी पूटतम 
 

पुराने कनयम में यीिु िे िारे में सौ से अकधि िकिष्यिाकियााँ िैं, िेकिन 

किसी ऐसे व्यत्मि िे िारे में िेिि 25 िकिष्यिाकियााँ िरने िी क्ा 

सोंिािनाएाँ  र्ी ों ज  िई िषों िाद पैदा ि ने िािे रे् और इन 

िकिष्यिाकिय ों िे सच ि ने िी क्ा सोंिािनाएाँ  र्ी ों? 

 

और n िकिष्यिाकिय ों िे सच ि ने िी समग्र सोंिािना pn िरािर 

(1/5)ⁿ या एि िज़ार किर कियन में से एि मौिा ि गा यकद n 25 िे 

िरािर िै। [आधुकनि किज्ञान और ईसाई धमा, पी। 178.] ििे िी 

िुों िारी जन्म िे िारे में िकिष्यिािी ि  िािर िर कदया जाए, यि 

सोंख्या खग िीय रूप से िड़ी िनी हुई िै। यि मान िेना िहुत िड़ा िै 

कि यि गिती से हुआ! पच्चीस िकिष्यिाकियााँ मसीि और उनिी पूकता 

से सोंिोंकधत, आधुकनि किज्ञान और ईसाई धमा से, पीपी। 179-183। 
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Electives Studies - वैकल्पिक अध्ययन 

Mortal Man From Life to Death - नश्वर मनुष्य जीवन से मृतु्य तक  

Planned Redemption - ननयोनजत मोचन  

Creation before Genesis - उत्पनि से पहले का ननमााण  

What Shall We Do? हम क्या करें? 

End of Time on Earth - पृथ्वी पर समय का अंत  

Marriage and Divorce - नववाह और तलाक  

Silence of the Scriptures - शास्त्ो ंकी चुप्पी 

Daniel - डैननयल  

First Principles of Christ - मसीह के पहले नसद्ांत 

Holy Spirit - पनवत्र आत्मा  
Types and Metaphors - पनवत्र आत्मा  

Additional Studies - वैकल्पिक अध्ययन 

Today's Church Practices - वैकल्पिक अध्ययन 

Compiling and Translating the Bible - बाइबल का संकलन और अनुवाद  

Shadows, Types andd Prophecies - छाया, प्रकार और भनवष्यवानणयां  

Teachings & Practices after AD 100 - 100 ईस्वी के बाद की नशक्षाएं और व्यवहार  

God's Sabbath - भगवान का सब्त  

Promises Now and For Evermore - वादे अभी और हमेशा के नलए  

God's Rebuilding Process - भगवान की पुनननामााण प्रनिया   

Living The Maximum Life - अनिकतम जीवन जीना  

Real Men are Godly Men - सचे्च पुरुष ईश्वरीय पुरुष हैं  

Liviing For One Another - एक दूसरे के नलए जीना  

Greatest Questions Ever Asked - अब तक के सबसे बडे सवाल  

Wonderful Words Of Life - जीवन के अद्भुत शब्द  

Lessons From The Cross - िॉस से सबक  

Jehovah's Witnesses church - यहोवा के साक्षी चचा  
 

Interesting but not required for BKS award - नदलचस्प है लेनकन बीकेएस पुरस्कार के नलए आवश्यक नही ं

 

Outlined Bible - उल्पिल्पित बाइनबल  

Summarized - सारांनशत बाइनबल  
______________________________________________________________________________
_______ 
LESSONS AND SERVICES PROVIDED BY INTERNATIONAL BIBLE KNOWLEDGE INSTITUTE ARE FREE OF CHARGE. 

YOU WILL NEVER BE ASK FOR TUITION OR ANY OTHER FEE. IBKI IS NOT AN ACCREDITED INSTITUTION. 

अंतरााष्ट्र ीय बाइबल ज्ञान संस्थान द्वारा प्रदान नकए जाने वाले पाठ और सेवाएं नन:शुल्क हैं। आपसे कभी भी टू्यशन 
या कोई अन्य शुल्क नही ंमांगा जाएगा। आईबीकेआई एक मान्यता प्राप्त संस्थान नही ंहै। 
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अोंतरााष्टर ीय िाइिि ज्ञान सोंस्र्ान  
S.M.Vinay Kumar,  

IBKI India Director 

सांस्थान का िक्ष्य परमेश्वर और उसकी इच्छा के बारे में अटिक जानने में रुटच रखने वािे टकसी भी व्यक्ति को बाइबि पाठ उपिब्ध कराना है। पाठो ां को टप्रांि करने 

के टिए डाउनिोड टकया जा सकता है, ऑनिाइन अध्ययन टकया जा सकता है या व्यक्तियोां या चचों द्वारा ईमेि मांत्रािय में उपयोग टकया जा सकता है। 

अांतरामष्ट्र ीय बाइटबि ज्ञान सांस्थान (IBKI) से टडप्लोमा प्राप्त करने के टिए एक छात्र ने चार आवश्यक पाठ्यक्रम और 7 वैकक्तिक पाठ पूरे टकए हो ांगे। 

उन्नत अध्ययन "बीकेएस" (बाइटबि नॉिेज स्कॉिर) पुरस्कार प्राप्त करने के टिए, एक टडप्लोमा अटजमत करने के अिावा एक छात्र ने सभी वैकक्तिक पाठ और 7 

अटतररि अध्ययन पूरे कर टिए हो ांगे। 

आईबीकेआई गैर-व्यावसाटयक उदे्दश्योां के टिए पुस्तकोां और पाठो ां को उनकी सांपूणमता में टबना टकसी पररवतमन या शुल्क के पुन: पेश करने की अनुमटत देता है।  

      Course One - The Message  | कोसम एक - सांदेश  

 How Did Everything Get Here?  सि िुछ यिााँ िैसे आया? 

 The Man Who Was God  िि आदमी ज  िगिान र्ा 

 Christ - God's Mystery  क्राइस्ट - िगिान िा रिस्य  

 Myths About God   िगिान िे िारे में कमर्ि 

Course Two - Obedience To His Message  |  पाठ्यक्रम दो - उनके सांदेश की आज्ञाकाररता 

Time Before Christ  मसीि से पििे िा समय  

Time Christ on the Earth  पृथ्वी पर समय मसीि 

Time After Christ  मसीि िे िाद िा समय  

Time to Decide   तय िरने िा समय  

From Death Through The Cross To Life  मृतु्य से कू्रस िे द्वारा जीिन िी 

Course Three -A New Spiritual Life In Christ | कोसम तीन -मसीह में एक नया आध्याक्तिक जीवन 

Baptism into Christ   मसीि में िपकतस्मा 

Life to Death - The Mortal Life 

A Kingdom Not Made With Hands  िार् ों से निी ों िना साम्राज्य 

Servants In The Kingdom  राज्य में सेिि 

Message From The Epistles  पकत्रय ों से सोंदेि 

Worship God In Spirit and Truth   आत्मा और सच्चाई से परमेश्वर िी आराधना िरें  

Course Four - Maturing In Christ |  कोसम चार - मसीह में पररपक्व होना  

Jesus of Nazareth  नासरत िा यीिु 

Life Of Christ  मसीि िा जीिन  

United in Christ  में सोंयुि 

Spiritual Milk आध्यात्मत्मि दूध 

Body, Soul, Spirit - Where Do They Go When You Die?   िरीर, आत्मा, आत्मा - जि आप मरते िैं त  िे ििााँ जाते िैं?  

                Living Liberated  किकिोंग कििरेिेड 

               Revelation Of Jesus Christ   यीिु मसीि िा रिस्य द्घािê 

 

Distributed by 

Hyderabad & Naidupet Church of Christ, 

1-2-168, CBN Colony, Helping Hands Trust, 

Naidupet-524 126, A.P,India 

िृपयर इस िरयाक्रम और् परठों िे बररे् में सभी प्रश्नों िो इस 
पते पर् अपने नरममत मशक्षि िो यनदेमशत िर्ें। 
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